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Abstract  
Translating the Quran into English is the duty of specialists in the English language, 

culture, and Islamic studies to convey the knowledge of the Quran and the guidance of 

the Ahl al-Bayt (a) within this divine eternal miracle for truth seekers. Knowing and using 

an appropriate translation to convey the pure knowledge of the Quran is essential. 

Therefore, this research attempts a study and analysis of four famous English translations 

of the Quran by George Sale, Pickthall, Arberry, and Qarai in a comparative manner -

focusing on style, vocabulary, grammar, and tafsīr- to analyze the strengths and 

weaknesses of each and help readers gain a deeper insight into choosing the desired 

translation. This study reveals that in addition to weaknesses in style, word translation, 

and phrases, Sale and Pickthall’s translations utilize an old prose style that does not seem 

suitable for the Quranic text; Arberry’s translation suffers from weaknesses in 

grammatical structure, vocabulary, and conveying meanings. Compared to the three 

mentioned translations, Qarai’s phrase-by-phrase translation stands out as the best 

translation in terms of style, structure, vocabulary, accuracy, and attention to exegetical 

points. Those interested in translating the Quran into foreign languages must be proficient 

in both the source and target languages to accurately convey the sublime teachings of the 

Quran.   
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 الدراسات القرآنیة المعاصرة 
 ـ  1446  صیف ،  سابع ال العدد    الثالثة، السنة    ه

 44 ـ8  الصفحات: 
 

تحلیل مقارن لبعض ترجمات القرآن الكريم الإنجلیزية للمستشرقین    نقد و 
   ى مع التركیز على ترجمة القرائ 

   2 اصفهانیمحمدعلی رضایی و    1 بابک مشهدی  

 الملخص
 تعتبر ترجمة القرآن إلى اللغة الإنجليزية من واجبات ذوي الاختصـا  ي  اللغة الإنجليزية و      

الهـرايـة ي   ـل  ـلم المعجزل الإلهيـة لطقب   الـراااـــات الإاـــقميـة لفقـل معـاا  القرآن  الثقـايـة و
قرآن الفقية ضـرواية باحثين عن الحق. إن معرية و ااـتخرا  ترجمة مفااـبة لفقل معاا  الوالالخالرل  

ــهبال  اللغة الإنجليزية   ىللغاية. لللك، تم ي ــة و تحليل با ت ترجمات مو  لا البحث محاولة دااا
يل ، یيتتا  ، آا ر  و ررایى  و   ترجماتللقرآن   تل مقاان    ،جباج اـ لبب و   - وـ ا  اباـ ي  أرسـ

و ليجـر القـاار اةيـة    . هـاكـل مف  ىالقبل ي لتحليـل نقـاا الفـــع  و - و التفســـير المفردات و الفحب 
ع  المبجبدل ي  ىأعمق ي اية إلى نقاا الفـ ة أن   الإضـ  ىاختياا الترجمة المرغب ة. تظهر  لم الراااـ

يل و  يتتا  نمل الفثر القريم اللي لا  تخرمت ترجمة اـ لبب و ترجمة التلمات و العبااات، ااـ اباـ
ا للفا القرآن و التلمات و نقل      الهيتل الفحب   ىيمن ضــع    ىو ترجمة آا ر  تعانى،  يبرو مفااــب 

ــلبب و الهيتل و.  ىالمعان  المقاانة مت الثقث ترجمات الملكبال، تعتبر ترجمة ررایى من حيث ابا
أيفــل ترجمة. لللك، اباــخا  اللين يقبمبن    الا تما   الفقاا التفســيريةو و المفردات و الررة  

متقفين للغة المصـرا و اللغة الهر  من أجل نقل    ترجمة القرآن إلى اللغات ابجفبية يجب أن يتبنبا
 معاا  القرآن  وتل جير.

اــبال الجن،   ررایى،ترجمة  القرآن، جباج اــيل ، آا ر  ،  يتتا  ،  ترجمة  :یســةئالر  الكلمات
 .تحليل مقاان

  

 

  . :يخ الاستلام يخ القبول:   هـ  1445رمضان   25تار  هـ 1446 جمادى الأولى 26تار
  ر(، رم، إيران. )الباحث المبااــ (IIIS) الإنجليزيةطالب المســتب  الرا ت )دكتباام( ي  المعهر العالم  للراااــات الإاــقمية  اللغة . 1

Email: b.mashhadi110@gmail.com 
 Email: rezaee@quransc.comجامعة المصطفى العالمية.  ذااتا .2
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القرآن الكریم الإنجلیزیة للمستشرقین مع التركیز علی  تحلیل مقارن لبعض ترجمات    نقد و 
 ی ترجمة القرائ 

 اصفهانی محمدعلی رضاییو    بابک مشهدی
 44 ـ8ص: 

 المقدّمة

المعاا  حيبية، حيث يتم من خقلها نقل    مهمة حســااــة و  ىالترجمة إلى الإنجليزية للقرآن  
ع  ي   أ الصـحيحة للقرآن و إلى خسـایر لا يمتن تعبيفـها ي  يهم و    الترجمة يمتن أن يؤد  ىضـ

الخـالـر. تم تففيـل ترجمـات متعـردل للقرآن إلى الإنجليزيـة حتى   ىااـــتيعـاب معـاا   ـلا العجز الإله
ــهبال و  نقااالآن، كل مفها ل  نقاا ربل و ــة المقاانة لبعت الترجمات المو ــع . الرااا الهامة   ض

ا نقاا ضـعفها  ية لفهم درة المحتب  و البفية الخا ـة  ها و أحيان  ااـ   .للقرآن إلى الإنجليزية خطبل أاـ
حا  الفـروال تحفيز إنتاج   ىو ي  ،على ترجمة أيفـل و أكثر مقممة للرجب  إليها  و تفتح الباب للعثبا 

هبال ة تم اختياا أا ت ترجمات موـ ل. ي   لم الراااـ يل و آا رو    ترجمة أيفـ    : ترجمة جباج اـ
ا و ترجمة یيتتا  و ررایى الللان كا  الللان كان يحي  ا مسـ رر  توـ ا. كل    نكل مفهما مسـ لم  كل مفهما مسـ

مترجمين اـــعبا إلى تقريم ترجمة جيرل لآيات القرآن و حاولبا الااـــتفادل من التفااـــير و  ؤلام ال
 -المعرية ذات الصــلة  اللغة العر ية. مت ذلك، من خق  التحليل الرريق و المفصــل للفقاا اللغبية  

ا مراعال الررة الفحبية  – فام  على رباميس اللغة العر ية و الإنجليزية   نقاا   فح  تت،   و التفسيري    و أيف 
ة إلى وضـت  لم ابا ت ترجمات تحت  عى  لم الراااـ ع  ي  كل من  لم الترجمات. تسـ القبل و الفـ

 على ميزاتها و عيب ها. ىالمراجعة و التحليل ليتعر  المتلق

 خلفیة البحث

ــة مقاانة لترجمات القرآن، تم كتا ة مقالات وكتب و ــایل جامعية عريرل. تفاولت  حب  دااا اا
من آيات مختاال من اـبال   ى»داااـة مقاانة لترجمات القرآن الإنجليزية با ر ، اـاكر و ررایمقالة  

 8و زيفب السـادات حسـيف  ي  مجلة تفسـير و لغة القرآن، العرد      الرعر« للتاتبتين خريجة عامر
قاانة  للقرآن  عر الم  ىابكثر ويام  للفا اب ــل  ى   ىش. اعتبرت الترجمة لقرای  ۱۳۹۵للعا  الرا ت، 

و التحليل. أما المقالة »داااـة مقاانة لترجمات اـاكر و آا ر  من القرآن التريم« للتاتب داايبش  
، حيث اعتبرت ۱، العرد  ۱۳، نُوـرت ي  مجلة العلب  الإنسـانية  جامعة ا ـفهان، المجلر   نژاد أنصـاا 

ا غير مبيقتين ي ر و  ىكق الترجمتين  مـ ة »نقـ الـ ة. المقـ ااـــبـ ريم ترجمـة مفـ ييم ترجمـات القرآن  تق  تقـ
، نُوــرت ي  مجلة البحبث  ىالتريم الإنجليزية من اــبال المبااكة الإنســان« للتاتب محمبد واعظ

اكر و يباـ  عبرالل  عل۱8الريفية، العرد   الة    .ى، حيث راانت أا ت ترجمات لبيتتا ، آا ر ، اـ ااـ
ــبال الرحمن ي  جقث ترجمات   ــة مقاانة لس ــتير »دااا ااد،  إنجليزية« للتاتب دانيا  مهرانالماجس

اذ محمـر عل۱۳۹۵عـا     ىتمـت ي  ىالت اذ ويـاداا    ى مت  ى، تحـت إاـــرا  اباـــتـ كموـــر ، اباـــتـ
جامعة علب  و معاا  القرآن    ىكمسـتوـاا، ي    الل  ياامحمركمسـتوـاا و اباـتاذ لط    كوـاواز

 مت  عفـها و ويفگا ر ، و إيراـيراز، حيث راانت ترجمات اـاكر، آ  ىالتريم، كلية العلب  القرآنية ي
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ضـع  كل مفها. يبرأ المؤل   الإاـاال إلى أاـس الترجمات جم يختاا الترجمة  أاـاات إلى نقاا ربل و 
المفااـبة  فام  على وجهات نظر اللغبيين و المفسـرين  فام  على علم التلمات، التعاد  و المقاانة مت 

 .اياق الفزو  و آاام المفسرين

مســلمين   عن اب حاث ابخر   ب الراااــة المقاانة لترجمة مســتوــررين و  ما يميز  لا البحث
 حث واحر.  الإضــاية إلى   ىللقرآن، حيث لم يتم حتى الآن إجرام مقاانة  هلا الفب  و المســتب  ي

ــلبب و  ــيرل اللاتية المبجزل لتل من المترجمين، يقر  التاتب  عت الفقاا المهمة المتعلقة  لا الس
و  ـلم التفـا ـــيـل لا تظهر  –الـلين كتببا ي  مقـرمـاتهم عن ترجمـة القرآن  -رجمين اةيـة كـل من المت

ا إلى أالبب  ي  اب حاث ابخر . كما يتمحبا  لا الااـتعرا  على تقييم اـامل لتل ترجمة ااـتفاد 
ة  الترجمة الخا   ها، مت التركيز الخا  على الجبانب اللغبية و الفحبية و الرلالية ــيري  ، و و التفس

ت   تم  ا تمـ ة. كمـ ااـــبـ ات المفـ رل للعثبا على المراديـ ة المعتمـ ة الإنجليزيـ الرجب  إلى رباميس اللغـ
ا  ـالرجب  إلى رباميس اللغـة العر يـة و التفـااـــير،  هـر  تقـريم تحليـل    كتـب الفحب و المراجعـة أيفـــ 

ا لايات المعفية، لتوـ  نقاا القبل و الفـع  ي بي  امل نسـ ليل كل من الترجمات الملكبال و تسـ  ىاـ
 الفبم على مميزات الترجمة المختاال.

 المفاهیم

 . الترجمه۱

 الف( المعنى الحرفى  

ادل التق  أو   ى»الترجمـ « تعف  التعبير اللفظ       ة تعف  إعـ ة أخر . إن الترجمـ ة إلى لغـ عن لغـ
يقنٌ كقمَـ :  يفـ  و   تَرْجَمَ   (. يقـا ۷۲۲،    ۲ش، ج   ۱۳۹۰التتـا ـة من لغـة إلى لغـة أخر   )د خـرا،  

ان أوضـــحـ . و تَرْجَمَ  ، و ييـ  لغـات كقَ  غيرم: عبر عفـ   لغـة غير لغـة المتتلم، و ااـــم الفـاعـل: تَرْجُمَـ
  ۱۳۷۵  ،ىحي يتح التام و ضــم الجيم«، الثانية »ضــمهما معا« و الثالثة »يتحهما معا« )طرأجبد ا »

ان۲۱،    ۶ش، ج    (. الترجمـ
َ
م التق  أ لي يُتَرْجك الفـــم و الفتح:  ب الـ ة    ،  ـ لى لغـ ة إك يفقلـ  من لغـ

خر ، و الجمت
ُ
م  أ راجك ق، ج  ۱4۱4ا ن مفظبا،  عفـ  ) و تَرْجَم  تَرْجَمـ   رـر، و التـام و الفبن زایـرتـان، و التَّ

۱۲   ،۶۶.)  

 ب( المعنى الاصطلاحى 

 عباال أخر ، إعادل  »الترجم « عملية نقل الراـالة من اللغة المصـرا إلى اللغة المسـتهري ، و      
ان ل المعـ ة إلى أخر  لفقـ ات الفا من لغـ ريم كلمـ ا«، البعت ىتقـ ك »علمـ  ث يعتبر البعت ذلـ ، حيـ
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ا« و  عفهم »معجبا« )ا  (.۲۵۶-۲۵۵ش،  ۱۳۹۱ ،ىا فهان يىضاالآخر»يف 

 لوب الاس. ۲

 معنى الحرفىالالف(  

متعردل لتلمة »ااـلبب« )اـب:(: إذا ة اـ م  عر  ـب . إذا ة   ىمعجم  معان  ىذكر د خرا ي      
ة   ب الل ب والففـ ة والل ب.  ـ ياغة»الففـ لبب. طريقة  «الصـ . نب  معين من الفظم أو الفثر. اباـ

خـا ـــة لااـــتيعـاب و تعبير ابيتـاا من خق  تركيـب التلمـات و اختيـاا العبـااات و طريقـة التعبير. 
لعالم يحرد الخصـایا اباـااـية لمفتج  )عمل مفظب  أو مفثبا( أد   لفب  من الإدااك ي  ا  حقيقت

ــبُت ُ ۱۶4۳   ،۲ش، ج  ۱۳۹۰)معجم د خرا،   ــة و نحبم من اللایب يس بَك الل بَ و الفف ــَ و    (. ا
ت  : ذَوَّ   و أيرغ  ي  رالب   بَّ بْتا  و اـَ تُ  اـَ بك ل   عبد (. ي4۳8,      ۱۰ق،ج  ۱4۱4)ا ن مفظبا،   يسـ أ ـ

أدال مـر بـة للتتـا ـة أو  ىتعف ى« و التstilusإلى التلمـة القتيفيـة »  «أاـــلبب»معفى  ى« يstyleكلمـة »
. الطريقة المحردل للتعبير الت  تميز 1التق  أو التتا ة. للتلمة عرل معان ترتبل  التتا ة:    ىأالبب ي

ا أو مجمبعة أو يترل أد ية؛   ا معيف  ية و الجما    فام  على البضـب  و الفعال  تاتب. طريقة التعبير لل2كاتب 
ا ـة الت٣و أمبا ممـاجلـة؛   ا مـا   ىتتعلق  ـالهيتـل و التفظيم و الت  ى. تلـك الســـمـات ابد يـة ي  التتـ غـالب ـ

ــلبب جير؛   ــب  على أا ــتخر  للحص ــيت الت  يتم من  ٤تس ــتل من التلمات أو العبااات أو الص . ا
فن الطبـاعـة و العر  و . القباعـر و اباـــاليـب المتعلقـة  ٥خقلهـا التعبير عن يترل أو مفهب  معين؛  

.  ٧. العمـل أو ابعمـا  المتتب ـة، ابعمـا  ابد يـة؛  ٦طـا عـة معيفـة؛   ىيتم احترامهـا ي ىمـا إلى ذلـك الت
 ( .OED 1989, 16:1008-1009التتا ة، طريقة التتا ة) 

 الاصطلاحيمعنی الب( 
ير إلى العبامل المؤجرل ي       لبب الترجمة يوـ رين أن أاـ الترجمة، مثل غر    ىير   عت المفسـ

ف ىالمترجم، التبج  الق بت  تهر ، لغة الترجمة و أغفية الترجمة الت    ،ىأو الفلسـ نب  الجمهبا المسـ
ای  ىتعط ا للترجمة ) اضـ ير ۲۵۶ش،    ۱۳۹۱،  ىا ـفهان  ىتلجيرا خا ـ لبب يوـ (. و لللك، يإن اباـ

را خا ـا على الترجمة و تميز ا لبنا و تلجي  ىتفـف  ىالترجمة الت  ىإلى مجمبعة من العبااات الفعالة ي
ة  ب التلمـات و اللغـ ة و نب  ترتيـ البفيـ  ـ المقترحـات أكثر  لم  ا من الترجمـات. ترتبل  ـ عن غير ـ

المؤجرل   عباملالمستخرمة؛ لتن معتقرات المترجم و  ري  من الترجمة و نب  جمهبام و غير ا من ال
ــلبب معين ي  ىكلها عبامل ترخل ي ــتيل أا ا ابد ية و اللحفية و القريمة و الترجمة، كابنما  ىتو

  العاطفية و المفطقية و غير ا.
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 . الطریقه۳  

 معنى الحرفىالالف(  

ا أن يوـير إلى اباـلبب  الانتقا  و  التفبق و و  ىالموـ ىتعف  الطريقة العادل،  ،  السـير. يمتن أيفـ 
ا لف    المماجل. و  الوـب  و  القاعرل، القانبن، ال إلى الطريق  للإاـا  «طريق»و    «اـاا »رر واد أيفـ 

 ىيعف  ب مصـرا مريب  و  »الطريقة«،  ى(. ي  رامبس الففيسـ4۳۵ش،    ۱۳8۰ ين الحرایق ) ر ان،  
، الطريقة  کالوبي ، السلب   الفظا ، المماجل و  القانبن، الترتيب و  الل اب، ابالبب، العادل، القاعرل و

ة و  ىي ة و  الحركـ ادل ي  الســـير، الطريقـ ة وىالموـــ  ىالعـ رو ، التفبق و  ، الحركـ المروا، الطريق    القـ
 (.۱۷۰۷،   ۳ج  ،ىسيو ... )ير فگ نف قر ، الت:والمسال

 معنى الاصطلاحى الب(  

ر تؤجر ي  عملية الترجمة، مثل نب  اختياا التلمات و   ي  ر  الطريقة عفا ـ مبحث الترجمة، يُقصـ
(.  ۲۵۶ش،    ۱۳۹۱  ،ىا ـــفهـان  يىإلى نب  معين من الترجمـة )اضـــا   ترتيبهـا ي  الجمـل، والت  تؤد

  ةتعر من الطرق الوــهيرل لترجمة القرآن ترجمة حريية، ترجمة جملة  جملة و ترجمة حرل أو تفســيري
  (.۲۷4-۲۶4) مان، ا.ک. 

داااــة مختصــرل    التعري   بعت المترجمين الموــهباين و  ةحاو  ي   لا الجزم من المقالن      
اا التلمـات و عت المتبنـات ابد   أاـــلب هـا و  لطريقـة ترجمتهم و القباعـر الفحبيـ  و   يـة، مثـل اختيـ

 التفسيري  .

 . جورج سیل۱

 . السیرة الذاتیة۱.۱
ــيل ) ــاس    المحامال.(  ۱۷۳۶-۱۶۹۷جباج ا ــرق  ريطان  ومهفت  ابا ــتو كانت   و   ب مس

تاايخ ترجمـات   ىعادل ما يُقرأ  ااـــم ررآن محمـر« نقطـة تحب  ي   ترجمتـ  للقرآن  عفبان »القرآن الل
،  قيت ترجمة جباج اـيل  ۱۹۷۵و   ۱۷۳4عا   ين عام     ۲۰۰القرآن إلى اللغة الإنجليزية. بكثر من  

ام و لطب  يترل  قـ ا اـــهرل و  كـ ا، مت أكثر من    أكثر ـ لجير  ا و  ۱۲۳تـ انيـ ادل تحرير ي   ريطـ ات   إعـ البلايـ
ذلـhttps://en.wikipedia.org/wiki/George_Saleالمتحـرل ) ر من  :(. و  عـر  العـريـ نوـــر  ، تم 

اب إنجليز و ل كتـ ة من ربـ ة القرآن إلى الإنجليزيـ ر على   ىالت  محـاولات ترجمـ الـب تعتمـ انـت ي  الغـ كـ
بن ااس يل الإنجليزية للقرآن أو على مصـادا غير عر ية أخر . كما ذُكر ي  مقرمة ديفيسـ  ترجمة اـ

«E. Denison Rossم إلى إنر تمبل»«، كا يل ا ن تاجر من لفرن انفـ « ي  Inner Templeن جباج اـ
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القرآن الكریم الإنجلیزیة للمستشرقین مع التركیز علی  تحلیل مقارن لبعض ترجمات    نقد و 
 ی ترجمة القرائ 

 اصفهانی محمدعلی رضاییو    بابک مشهدی
 44 ـ8ص: 

ا يرعى Solomon Nigri. و ي  نفس العا ، أااـل أاـق  أنطاكية اـليمان نقري »۱۷۲۰عا    « اـخصـ 
 ى« من دموــق إلى لفرن لتلاــيس جمعية لريت مســتب  وع Soleiman Alsadiاــليمان الســعري »

بايا. و يبرو   ىلعهر الجرير إلى اللغة العر ية للمسـيحيين يالوـرق ليقب   ترجمة ا  ىالمسـيحيين ي اـ
ــيل ي  أن »نقر ــ  اللغة العر ية و  ى« كان أو  معلم لجباج ا ا  ىكان »دادتو ا يبناني  «، اللي كان عالم 

على الرغم من أن جباج اـيل كان لري    اللهجات الوـررية المتفاجرل و  ىمن مريفة حلب، يسـاعرم ي
العر يـة، إلا أن معريتـ   ـاللغـة العر يـة لم تُؤكـر. مت  كـان يعلم اللغتين العبريـة و ومعريـة ربيـة  علم اللغـة 

،  ۱۷۲۶ذلك، ريل أن جباج اـيل رر  خرمات  كمحقق لفسـخة عر ية من العهر الجرير ي  أغسـطس  
ا ي  الجمعية القانبنية    ىو اـرعان ما أ ـبح المفسـق الریيسـ لهلا العمل.  الإضـاية إلى ذلك، كان عفـب 

ــية. تمت ترجمة القرآن لري   عر ترجمة العهر الجرير )عبرالحتيم،  ك  و ان يتبلى  عت المها  الریيس
 .(8۶-8۵ش،  ۱۳88

 . طریقة الترجمة۲.۱
ا  ترجمة القرآن  ررة كما  ب ي ، لا أيفـل و ىالعر   ىالفا اب ـل  ىجباج اـيل يعتبر نفسـ  ملزم 

ا   ــطر  ــ  مف ــبأ، و  فام  على  لا، ير  نفس ــتل عا  و لتن ي  لا أا للقيا   ترجمة حريية و ليس  و
ــاب التباعر عن الإنجليزية  ا حتى لب كان على حس ــرواي  ترجمة نا يرير مثل القرآن، يعتبر ذلك ض

 ىالسـلسـة. حاو  جباج اـيل ااـتخرا  أكثر المفسـرين مبجبرية لوـر  العبااات الصـعبة و المبهمة ي
ــتل عاد ، مت   ــيراتها  و ــ  أو من التتاب المقحظات و عر  تفس ــايات طفيفة من تلقام نفس إض

تتبن مفااــبة    ىيمتن التمييز عفها  ســهبلة. تقر  المقرمة القاار  التفا ــيل الت  ىابواو يين الت
أحر    المقحظات. تعتبر تفســير البيفــاو   ىلا يمتن ذكر ا  ســهبلة ي  ىللرخب  إلى القرآن و الت

  (Sale, 1844: introduction, viii). ياتااتخرمها ايل لور  الآ ىالمصادا الریيسية الت

 النقد و التحلیل .  ۳.۱

 . أسلوب الترجمة ۱.۳.۱

ــب  ي  الظا ر الى نثر عاد       ــيل تو ــتل     ترجمة القرآن لجباج ا ــيل الآيات  و و لم يتم تفص
و مفثبا مثـل التتـب المقـراـــة     جيـر. رـر يبـرو القرآن للجمهبا غير الفـاطقين  ـالعر يـة كتتـاب عـاد

( تم ااـــتخـرا   ۷و۶ر  مثـل الإنجيـل و التباال. على اـــبيـل المثـا ، ي  ترجمـة آيـات )الجن ابخ 
تل نثر  ير إلى انتهام آية و  راية أخر ،  ل تقب  يقل  تصـبير آيات القرآن  وـ     عقمة ):( الت  لا توـ

 :إلى جانب الترجمة ىالس، خا ة مت عر  ذكر الفا العر  

And there are certain men who fly for refuge unto certain of the genii; but they 
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 increase their folly and transgression: and they also thought, as ye thought, that God 

would not raise any one to life (Sale, The Koran, 72: 6-7). 

ا  ااـتخرا  جباج اـيل للتفااـير أو  غير ا من المصـادا لوـر   عت التلمات الغامفـة أكثر تركيز 
او  ير البيفـ ة تفسـ فة، خا ـ ير أ ل السـ يعة. على الرغم من   و   على تفااـ ير الوـ تخرا  تفااـ لم يتم ااـ

ــيل ي ــة، إلا أن  لم يتم   ىتعتس معان  ىجهبد جباج ا ــلس ــاب الإنجليزية الس دريقة حتى على حس
  the»ثـل »الرحمن« و »الرحيم« حيـث تم ااـــتخـرا  يقلترجمـة  عت التلمـات على الإطقق، م

most merciful»   ــاال إلى الفرق المعفب اتين التلمتين دون الإاـ رلا  من  ـ ب      ـ ا أغلـ ا،  يفمـ  يفهمـ
ررمبا ترجمات مختلفة لتل مفهما.  الإضـاية إلى ذلك،   المترجمين رر رسـمبا  ين  اتين التلمتين و

 ىي  ىترجمة كلمة »ا قا« الت  ىمتعردل لبعت التلمات؛ على اـــبيل المثا ، ي  ىتم ااـــتخـرا  معـان
ــل تعف ــيل   ىاب  ــتخر  ا ــفا ة او الطغيان، اا الجهل و لتن اللغبيين ررمبا معان  أخر  مثل الس

ا من التفسـير أو التبضـيح لتلمة و ليس   ىي ىالت «folly and transgression»  ىكلمت البارت تعتبر نبع 
 .حريية للتلمة و ترجمة دريقة

 التعبير عن  عت الفـمایر و  ىيسـتخر  جباج اـيل، مثل التتب المقراـة، أاـلب ا  رريما  ي      
 «.direct«  رلا  من »directeth« و »has«  رلا  من »you« ،»hath«  رلا  من »ye» ابيعـا ، مثـل

ا تماما  للقرآن، بن  اولا  يجعل القر ب  لبب رر لا يتبن مفااـ بيها   التتب   لا اباـ تل ما اـ آن يبرو  وـ
، يســتخر  القرآن   لغة عر ية   -على الرغم الاعجاز يى العبااات و المحتب  العميق-المقراــة و جانيا 

 ىعامية و اـهلة الفهم للتبا ـل مت الجمهبا.  لا يختل  كثيرا  عن الترجمات الإنجليزية القريمة الت
ر أاراا  قام القرآن  ب را لية يهم كقم  الطبيل و عر   تبعر نفسها عن اللغة العامية و المفهبمة و أح

تخرا  الإنجليزية العادية و تجفب التلمات الإنجليزية القريمة ي:تتل  عبااات . للل  ى، يبرو أن ااـ
 .ترجمة القرآن أكثر مفاابية

 . تحلیل المفردات ۲.۳.۱

ــعي       ــيل، تبجر  عت الفقاا الف ــطلحات من ربل جباج ا ــبيل ي  ترجمة المص فة. على ا
يل مصـطلح » تخر  اـ ر«، يسـ بة لتلمة »ااـ العر  او  ىيعف   الل «right institutionالمثا ،  الفسـ

ا مت المعفى المقصـبد.    ، و (Longman 2009, 536)المؤاـسـة الصـحيحة  ب مصـطلح لا يتفااـب تمام 
،  رون  تقر  و  ب طريق واضــح و مســتقيم    يالتعبير عن »ااــر«   ب تعبير اــامل وااــت يوــمل أ

، ۲۵ش، ج    ۱۳۷4يب ـل ابيراد إلى  يت السـعادل و التما  )متاا  ايراز      توـبي  و واضـح الل
إن مصـــطلح۱۰4    ل، يـ ل اـــيـ اال من ربـ ة المختـ ل للترجمـ ا ـ المقـ ل «rectitude» (.  ـ  ىيعف   الـ
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ا اــامق  و (OED 1989, 13:380) ، الففــيلة والخيرىابخقر  کالااــتقامة، الســلب   يبرو مصــطلح 
ا لمعفى »اار« الل  .الفساد و اتبا  الطريق الخاطئ يقا ل الفق  و  مفااب 

 ي. التحلیل النحو۳.۳.۱

ا)لايـة     التحليـل الفحب   ىي       ر  حـَ
َ
ا أ رًَ فَـ كَ  ك رك

ا  كـ ك وَلَنْ نُوـــْ
امَفّـَ رك يَـ

ــْ اـ لَى الرش ي إك رك (؛  ۲)الجن  (يَهْـ
 :ىترجمتها كالتال

Sale: which directeth unto the right institution: wherefore we believe therein, and we 

will by no means associate any other with our Lord. 

Arberry: guiding to rectitude, We believe in it and we will not associate with our 

Lord anyone.  

Pickthal: Which guides unto righteousness, so we believe in it and we ascribe no 

partner unto our Lord. 

 Qarai: which guides to rectitude. Hence we have believed in it and we will never 

ascribe any partner to our Lord. 

من الفاحية الفحبية، يعل »يهر « اللي  ب مفــاا  و يوــير إلى الحاضــر و المســتقبل، تم 
و يبرو أن  لم الترجمة مفاابة و تفقل المعفى  «  which guides»  يتتا   ـــ و  یىبل رراترجمت  من ر

ا من الفاحية الفحبية، على    الل «which directeth» .  يفما ااـتخر  اـيل الفعلىالفعل يبرو مفااـب 
ا« و  لا اباـلبب؛ التعليل ملخبذ من كلمة    الرغم من أنها را لة للفقاش من حيث المفردات و »يامف 
«،  يتتا   wherefore» : اـــيل ااـــتخر  كلمةىالامر يظهر ي  ترجمـة الســـيـل و البيتتـا  و القراي

تخر  كلمة تخر  كلمة  ى«، و ررایso» ااـ ير إلى  «.hence» ااـ ا« توـ اية إلى ذلك، كلمة »يامف   الإضـ
لهلا الســـبب لا يجعلبن   زمن المفـــاا  التـا ، بن نتيجـة و تلجير إيمـانهم ما زالت رایمة حتى الآن و

ا لر هم. اـيل وأا ر ا اـريت   we»  يتتا  ااـتخرمبا زمن الحاضـر البسـيل و ااـتخرمبا عباال و    أحر 

believeالاعتباا و ااتخر  عباال ىأخل ذلك ي ى«،  يفما ررای «we have believed.» 
 »  معفى  «صــقمال  قمبني  نيالل»من اــبال المایرل، ترجم جباج اــيل   ۵۵ي  ترجمة الآية       

who observe the stated times of prayer»  يعف مــا  الصـــقل »  ىو ب  يلتزمبن  ــلورــات  الــلين 
،   «who maintain the prayer »  العباال  ى، و لا يختل  عن معفى الآية.  يفما ترجم ررای«الملكبال

ا  الااـتمراا ي  ال ىتعف  «إرامة»على ما يبرو، بن    ابيفـلالترجمة   ىو  ق،  ۱4۱۲  ىوـ م )رراـأيفـ
قلَ »أن    ىير  ااغب اب ـفهان  (. و48 ،  ۶ج يمُبنَ الصـَّ يريمبن يعلها و    ى( تعف۵۵)المایرل     «يُقك
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ــفهان  ــل« ي   maintain(. »۶۹۰ ق،  ۱4۱۲  ىيحايظبن عليها )ااغب اب  ــاك    الا  تعف  »الإمس
ا تعف     وـ م« و تل معتاد وعادي، وأيفـ  ؤولية أو عمل تر  على القيا   عمل  وـ تمراا ي  مسـ الااـ
ايتـ  ) ة القرOED 1989, 9:223وحمـ إن الترجمـ للـك، يـ ة إلى   ایى(. لـ ة العر يـ تفقـل أررب معفى للتلمـ

ــقل«  رالمتلق . أا   ىتعف  «who perform the prayer»  »« . performي يترجم »اللين يقيمبن الص
ا )ىالقيا   وــ ا أو معقر  »أدام« أو »إنجاز« أو   ى فا تعف  و  (Longman 2009, 742م رر يتبن  ــعب 

ــقل، و ــحيحة، لتفها لا تفقل معفى الااــتمراا و »ررامل« الص الحماية كما تفعل كلمة    ب ترجمة  
«maintain.»    ا  يترجم ة  تتـ اال القرآنيـ لم العبـ  ى« تعفwho establish worship».  «establish»   ـ

تمر ) يس  فام أو  رو  تسـ اا أو تلاـ تفتاج معفى  :(. لللLongman 2009, 341 رم نوـ ، يمتن ااـ
«  worshipالااــتمرااية من  لم التلمة، لتفها لا تفقل معفى الحماية للعمل.  الإضــاية إلى ذلك، »

ا،  يفما ي ىالعبادل الت ىتعف قل أيفـ  مل الصـ تل    ىتوـ اا  وـ قل« يُوـ العباال القرآنية »اللين يقيمبن الصـ
  وتل عا  إلى كلمة »عبادل«. لا، الترجمة إلى  لا المعفىيجب أن توير  خا  إلى الصقل و

 . التحلیل التفسیرية ۴.۳.۱

ــبال المایرل الت  ۵۵آية  لينَ  ىمن ا بلُُ  وَ الَّ ــُ ُ  وَ اَا تُمُ اللَّ يش ما وَلك نَّ ــيعة: )إك تُعر   اية البلاية  ين الو
كالَ وَ  ُ  قلَ وَ يُؤْتُبنَ الزَّ لينَ يُقيمُبنَ الصَّ عُبنَ( )المایرل آمَفُبا الَّ  (.۵۵مْ ااكك

Sale: Verily your protector is God, and his apostle, and those who believe, who 

observe the stated times of prayer, and give alms, and who bow down to worship. 

Arberry: Your friend is only God, and His Messenger, and the believers who perform 

the prayer and pay the alms, and bow them down. 
Pickthal: Your guardian can be only Allah; and His messenger and those who believe, 

who establish worship and pay the poor due, and bow down (in prayer). 

 Qarai: Your guardian is only Allah, His Apostle, and the faithful who maintain the 

prayer and give the zakat while bowing down. 
ا على  لم الحقيقة و  «وليتم »ااـتخرا      يعتبر البيفـاو         ىأن البلاية ي ى    صيغة المفرد تفبيه 

ا لللك تتبن للراـب   ـلى الل  علي  واـلم و أ ـلها تعبد إلى الل  تعالى و لمؤمفين. كما يفسـر ل  تبع 
علي  السق .    ىيلكر الن نزو  يتعلق  الإما  عل  و  الزكال  الصقل و  ى معفى الخوب  ي  «و م ااكعبن»
ــر  ييها،  ل ير  أن   للأمبا و ىالآية  معفى المتبل   ىي  ى«ول »، لا يعتبر :مت ذل  و ــتحق للتص المس

علي  الســق     ىموــا   لعمل عل  ااــتخرا  اللف   صــيغة الجمت يهر  إلى تحفيز الفاس للقيا   عمل
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ــاو  أن   فام  على   ى، يعتقر العقمة طباطبایى«ول »ييما يتعلق  تلمة   (.۱۳۲،  ۲ق، ج۱4۱8   ) يف
ــا قة الت ــلمين عن مبالال التفاا و  ىالآيات الس ــاا ، يإن  لم الآية لا تر    اليهبد و نهت المس الفص

 الرعاية أو المحبة  ما يتفااـب مت اـياق الآيات.  الإضـاية إلى ذلك، و  ى،  ل تعف«الفصـرل »على معفى  
الفظر إلى ان ي  أمير    ـ ازلتـ ة على أن الآيتين نـ ل الســـفـ ة و أ ـ اجرل من طرق الوـــيعـ ات متتـ أن الروايـ

رق  خاتم  و  ب ي ىالمؤمفين عل قم، يإن  لا يبقى أ  ى) ( لما تصـ على   «ااكعبن»وج  لحمل     الصـ
ا تـرأت  ـلم الآيـة  تلمـة   (.۹-۶،    ۶ق، ج۱4۱۷  يى)طبـاطبـا«  الخفـــب  للـ »مثـل     معفى مجـاز 

ى الل    ل  بل   ـ لمين ي  جقث  م الل   و ااـ رت ولاية أمر المسـ ر، و  للك حصـ ما« الت  تفير الحصـ »إن 
كال و  م ي قل و أدوا الز  م، و اللين آمفبا و أرامبا الصـ  ل  قل. كل  ىحالة الركب  ي  ىعلي  و آل  و اـ مة الصـ 

 معفى الحب أو الفصرل   ى   ىالفا ر و المحب، بن  البلاية الت  ى لم الآية، لا تعف  ى« الباادل يى»البل 
كال و  م ااكعبن،  ل تومل كل المسلمين اللين يجب أن  قل و يؤتبن الز  لا تفحصر ي  من يؤدون الص 

ــح لفا أن  المر ف ــهم البعت. و من  فا يت  ــر  عف  لم   ى« يىاد من كلمة »ول يتحا با ييما  يفهم و يفص
ة و رر جامت  الآية،  ب ولاية ابمر و الإاــرا  و حق التصــر  و الزعامة المادية و المعفبية، خا ــ 

ب م و ولاية الل   حيث جامت البلايات الثقث ي  جملة  ىمقترنة مت ولاية الف  ى الل   علي  و آل  و ال   ل 
ا ر  واحـرل. طـالـب عليـ   ى ن أ   ىرآنيـا يـر  على ولايـة و إمـامـة علو  هـلم الصـــبال يـإن الآيـة تعتبر نصـــ 

ق  للمسلمين )متاا  ا  (.4۲4-4۲۳،   4ش، ج ۱۳۷4  رازيالس 
 ,Longman 2009أو البار  )  ىالحام  ىتعف ىالت  «protector »ااـتخر  جباج اـيل كلمة       

 يتتا  يقر ااــتخرما كلمة   و  ىتعتس إلى حر ما معفى البلاية  معفى الرعاية. أما ررای ىالت  (، و808
«guardian»  الوـــخا اللي تُســـفر إلي  مســـؤولية الرعاية   ، المرايت وىالحاي ، الحام ىتعف  ىالت

لم يفتب  اـيل    .ى«ول »ترجمة أكثر مقممة لتلمة    ى  (، وOED 1989, 6:917والا تما   وـ م ما )
تـر  على الحصـــر، ي  حين أن جقجـة مترجمين آخرين أخـلوا  ـلا  ىالت «إنمـا»جمتـ  إلى كلمـة  ي  تر

تخرمبا كلمة   الاعتباا و  ىالمعفى ي تخر  جباج   «يقل» معفى    «only»ااـ ر. ااـ اال إلى الحصـ للإاـ
عُبنَ »ايل ي  ترجمت  للجملة   الركب ،   جملة حالية تُظهر أن إعطام الزكال تم أجفام  ى   ىالت  «وَ ُ مْ ااكك

ترجمـة لا ى    ، و«و الـلين يركعبن للعبـادل» معفى    «and who bow down to worship»الترجمـة  
القرآن، كمـا أنهـا لا تتبايق مت اـــلن   ىلا توـــير إلى معفى العبـادل ي تعتس المعفى الحـالى للجملـة و

ــير ىنزو   لم الآية الت ــيعية و  ،تو ــير الو ــفية  فام  على العرير من التفاا ــية أمير   ،الس ــخص إلى ا
ل ام الركب    المؤمفين عليـ  الســـق ، الـ اتمـ  للفقير أجفـ ؛ ۱8۶،  ۶ق، ج۱4۱۲    )طبر  أعطى خـ

؛  ۲۹۳،  ۲ق، ج۱4۰4  ىبط ي؛ ا۶4۹،  ۱ق، ج۱4۰۷    ؛ زمخور۲۰۹،  ۱ق، ج۱4۱۱  ىحستان
؛ ۱۷۰،  ۱ش، ج۱۳۶۳  ى؛ رم۳۳4،  ۳جق،  ۱4۱۵  ى؛ آلبا ۳8۳،    ۱۲ق، ج  ۱4۲۰   يخرااز
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، ۱ق، ج۱4۱۵؛ عرواـى حبيز ۳۲۶،  ۳ش، ج  ۱۳۷۲  ى؛ طبراـ۵۵۹،  ۳ش، ج۱۳۷۱ىطباـ 
ــانتي؛ ي۳۱۷   ،۲ق، ج  ۱4۱۶  ى؛  حران۶4۳  ااـ ر   ى؛ رم44،  ۲ق، ج۱4۱۵  ىكـ     موـــهـ

عماا  ن ياار، عبر الل   ن اق ،  ،  نُقلت  لم الرواية عن ا ن عباس  ؛ ...(.۱4۵،  4ش، ج۱۳۶8
، عبر الل   ن غالب، جا ر  ن عبر الل  ى ن كهيل، أنس  ن مالك، عتبة  ن حتيم، عبر الل  أ  اــلمة

ا ي   لا الوــلن من طرق أ ل   ۲4تم نقل    «غاية المرا »كتاب    ىي و   ، أ بذا الغفاا  ابنصــاا  حريث 
ــفة و ــاية إلى ذلك، تتجاوز التتب المعروية الت  تم    ۱۹  الس ــيعة.  الإض ا من طرق الو نقل  لا حريث 

ا ،  4ش، ج۱۳۷4جميعهـا من مصـــادا أ ـل الســـفـة )متـاا  اـــيرازي   و  الحـريـث ييهـا الثقجين كتـا  ـ
الصقل(    ى)ي» معفى   «and bow down (in prayer)» لم العباال إلى  تتا  يترجم    (.4۲4-4۲۵ 

تتعلق   ىالوـريفة التلا يوـير إلى اـلن نزو  الآية     ب ما لا يفقل المعفى الحالى للجملة و  و«  يركعبن
  عينترجمت  أخل    ى إعطام الخاتم من ربل الإما  عل  علي  السـق  للفقير أجفام الركب . لتن ررای  ي

وَ ُ مْ » معفى    «while bowing down»إلى     لم العباالالجملة الحا ، يترجم   الاعتباا الن الفزو  و
عُبنَ   .«ااكك

 . بیكتال۲

 . السیرة الذاتیة۱.۲

كان رسـيسـا،    ي  عایلة مسـيحية ديفية. يقر والرم، الل  ۱8۷۵لفرن عا     ى يتتا  وُلر يمحمر  
 ( وWinston Churchillمرااـة موـتركة مت ونسـتبن توـراـل )  ىي  ىطفبلت . تلقى تعليم  الا ترای  ىي
ية و  ىي اير لفترل لتعلم اللغات الفرنسـ با  ، اـ فبات اـ اتل و اـ ا.  عر ذل الإيطالية إلى نباـ ،  : يلبانسـ

 ىالوــرق ابواــل. رفــى يترل من حيات  ي  ىأااــلت  والرت  للتعر  على جقايات و أديان مختلفة ي
 ، حيث تعلم اللغات العر ية و۱8۹۶و    ۱8۹4يلســطين و لبفان و اــبايا و تركيا و البلقان  ين عام   

ــق  ي  عا     ىيترل إرامت  ي  ىالتركية، و ي ــب  القاال الهفرية تعلم ابادية. اعتفق الإا كان    ، و۱۹۱۷ا
ا ي  نهاية الحرب العالمية ابولى و انهياا الإمبراطباية العثمانية.  عر إاـقم ، اختاا ااـم  ذلك تقريب 

 رـا   ـإمـامـة المصـــلين و ا  ريـادل ابرليـة المســـلمـة ي  إنجلترا وتـمحمـر و  عـر يترل، تبلى محمـر  يت
كريمى   ؛۱۳۹ش،  ۱۳88مـريفـة لفـرن )واعظى، محمبد،   ىإحـر  المســـاجـر ي ىالـرعبل ي لبع  وا

 (.88-8۷ش،  ۱۳۷8نيا، 

 الترجمة. طریقة  ۲.۲
. ربـل ىأو  ترجمـة إنجليزيـة للقرآن من تـللي  مســـلم  ريطـان  ىترجمـة  يتتـا  للقرآن التريم،  

(، ميرزا  ۱۳۳۵نا محمر عل  لا باي )اــب  القاال الهفرية، مثل مبلا  ىذلك، را   عت المســلمين ي
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ــل ) ر الحتيم خـان )۱۳۳4(، ميرزا حيرت د لبي )۱۳۳۰-۱۳۲۹أ بالففـ ر عبـ (  ۱۳۲۳( و محمـ
على أاـــبـاب الفزو   ى ـلا العمـل  وـــتـل ایيســـ  ىيتتـا  ي  ترجمـة القرآن. تعتمـر معظم مصـــادا  

ا با  ير الجقلين، أنباا التفز ،  ـحيح البخاا  للفيسـ ا ، تفسـ يرل ا ن  وـ او ، اـ ا     و   يل للبيفـ كوـ
 .  الزمخور

ترجمة للفا     «، أن أThe Glorious Qur'an» مقرمة ترجمت  الإنجليزية للقرآن  ى يتتا  ي يعتقر  
ربل   من  ترجمة  أو   ترجمت   يعتبر  و  تتبن عادلة  لن  يؤمن  روحانيت   المقرس من ربل اخا لا 

المتبيرل كبنها تحتب  الترجمات  على مباد مهيفة تظهر      متحرث  الإنجليزية و مسلم. يرون  عت 
ترجمت . يعتبر  يتتا ، القرآن لا يمتن       لم الترجمات.  رأ  ى بضب  عر  ريمة المباد المستخرمة ي

ا  ااتخرا  كلمات مفاابة، و لتف  لا يعتقر أن نتيجة  لم الترجمة تعتس القرآن   ترجمت  تقريبية تقريب 
مقرمة ترجمت  الإنجليزية، تم    ىالفرير اللي تلت  أ بات   الحيال و تجعل الرمب  تتريق من عيفي . ي 

ويات  و تم تقريم مقرمة رصيرل لتل     لى الل  علي  والم مفل ولادت  حتى   ىذكر ملخا لحيال الفب
 (. Pickthal, The Glorious Qur'an, 2001: introduction: iii رايتها ) ى ابال ي

 النقد و التحلیل .  ۳.۲

 . أسلوب الترجمة۱.۳.۲

ة لتبتعر عن اللغة        لبب التتب المقراـ ى مت أاـ يبرو أن  يتتا  حاو  أن يجعل ترجمت  تتمااـ
بيل المثا ، يتظهر كفا م  العامية و تخر  كلمة  ىقرس؛ على اـ الت   «lo» ترجمة  عت الآيات يسـ

 Old معفى » ان«، »انظر« أو » ا  ب«، و  لم التلمـة تعبد جلوا ا إلى الإنجليزية القريمة   ىتعف

English اب ة التتـ ت كثيرا ي  ترجمـ رمـ ر ااـــتخـ ام الجمهبا و رـ لب انتبـ ة لجـ ريمـ ة رـ [ و    كلمـ
العظا     (  عفبان »واد۳۷الفصل ) ىكتاب حزريا  الفب  ىابيل المثا ، ي؛ على   المقرس الإنجليز

 :الترجمة الإنجليزية ى[ يThe Valley of Dry Bonesاليا سة«  
(Eze 37:8) And when I beheld, lo, the sinews and the flesh came up upon them, and 

the skin covered them above: but there was no breath in them. 

ل جلر عليها من يبق و لم يتن  ها او « ل عليها و  سـ ب و اللحم رر نوـ  .»و نظرت ياذا  العصـ
 (۳۷:8)حزريا  الفب ، 

ترجمت  الإنجليزية للقرآن. على اـبيل المثا ، ي    ى يتتا  يسـتخر   لم التلمة  وـتل متترا ي
 :من ابال الجن يستخر   لم التلمة ۲۲و  ۲۱آيات 

لْ ) را  رُـ ــَ رَا وَ لا اَاـ كُ لَتُمْ ضـــَ مْلكـ
َ
نً  لا أ نً  لَنْ يُجيرَن ()إك لْ إك

نْ دُونكـ ك   رُـ رَ مك جـك
َ
رٌ وَ لَنْ أ حـَ

َ
 ك أ

نَ اللّـَ مك
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 (۲۲-۲۱)جن  (مُلْتَحَرا   
“Say: Lo! I control not hurt nor benefit for you. Say: Lo! none can protect me from 

Allah, nor can I find any refuge beside Him” (72:21- 22).  

ترجمة القرآن غير مفااــب، بنها أولا  كلمة رريمة تبتعر عن   ىيبرو أن ااــتخرا   لم التلمة ي
جانيا   لم التلمة لا تتفااــب مت المعفى المقصــبد من القرآن و    المفهبمة للقرآن، و  اللغة العريية و

جالثا   لم التلمة   و  ىلا تتبايق مت الفا العر    ىية التالوـخصـ  نب  من الترجمة أو الإضـاية اللورية و
عقل المسـتمت، و يبرو أن  يتتا  حاو  من خق   لا الطريق جعل    ىتثير  ـبا التتب المقراـة ي

   .ذ ن المستمت ىالعبااات  هلم الطريقة ي الترجمة الإنجليزية تعتس رراية الفا و
ا ي  ترجمة  يت       ــبي  كلمة رريمة  ىو   «to»  رلا  من «unto» ى   اتكلمة أخر  تترات نس

( من ابال الجن  ۱8الآية )  ى. على ابيل المثا ، ي۱۳و    ۱۲تعبد إلى الإنجليزية البايطة  ين القرنين  
 : هرت 

حَرا  )
َ
 ك أ

 ك يَق تَرْعُبا مَتَ اللَّ
لَّ رَ لك نَّ الْمَساجك

َ
 (۱8)الجن (وَ أ

And the places of worship are only for Allah, so pray not unto anyone along with 

Allah (72: 18).  

 كلمـات رـريمـة و  ىو   « hath« أو »ye»  ـالإضـــايـة إلى ذلـك، يســـتخـر   يتتـا  كلمـات مثـل
ــتخرمت ي ا  ىاا ــ  ية كلمة رريمة تعبد جلوا ا إلى الإنجليز  ى  «ye»  .ترجمة التتاب المقرس أيف

ا تحل   «you» ما يعاد  ىتعف  القريمة و خا و أحيان  اال إلى أكثر من اـ تخر  للإاـ  الإنجليزية و تسـ
على اــبيل  . «has» كلمة رريمة تســتخر   رلا  من  ى  «hath»  . ي  الإنجليزية «the» محل كلمة

 :( من ابال الجن تم ااتخرا  أا ت كلمات رريمة۲۵المثا ، ي  الآية )

دْا)
َ
نْ أ مَرا  رُلْ إك

َ
ْ  يَجْعَلُ لَُ  اًَ   أ

َ
 رَريبٌ ما تُبعَرُونَ أ

َ
 (۲۵)الجن   (ي أ

Say (O Muhammad, unto the disbelievers): I know not whether that which ye are 

promised is nigh, or if my Lord hath set a distant term for it (72: 25).  

روا   ى   كلمة رريمة تعف «nigh» كلمة ين يبرو غير ضـ ر  المبجبد  ين القباـ   »رريب«. الوـ
ي  مثل  لم الآيات.  الإضـاية    صلى الله عليه وسلمو يمتن للقاار أن يفهم من السـياق أن المخاطب  ب الفب  محمر  

 ىيفـــت الفا الطبيع -ا   تـترجمـة  يت  ىتظهر  بيرل ي ىالت -إلى ذلـك، ذكر مثـل  ـلم التبضـــيحـات  
 .ر مفاابيبرو غي لايات تحت الفبم و ىوالروای

حا  من ابحبا      لا يوـب  الوـعر و لا الفثر  ل   القرآن، الل  ىطريقة التعبير ي  إن أاـلبب و      
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اا  يتتا ، لا يمتن ترجمت   ل تخر  اللغة     كما أاـ ل أن يسـ تا . للا، كان من ابيفـ تل من اباـ اـ
س، بن نقل المفا يم القرآن كتتاب مقر  ىالعادية و اباــلبب المعتاد حتى لا يعتبر المســتمت الغر  

ــاية إلى ذل ــلبب.  الإض ــلبب التتا :العظيمة القرآنية أ م من ابا القريم مثل     الإنجليز  ى، ابا
ا و  لا الفب  من التتا ة يبتعر عن يهم الجمهبا  ــيق  ــ  يبرو رليق  ض ــاليب القريمة للفثر الفااا ابا

    .الحريث

 . تحلیل المفردات۲.۳.۲

ااـــتخرا  المفردات   ىن اللغة العر ية، يظهر وجبد نقاا ربل و ضـــع  يي  ترجمة  يتتا  م      
ــبيل المثا ، كلمة »الل   ــفات و ى « التالعر ية. على ا ــمل   ــمام الل    تو ــفى )طباطبای   أا   الحس

رر يتبادا     ( تختل  عن الفهم الل۱۵،   ۱، ج  ش۱۳۷۵،   ؛ متاا  اـيراز۹۲،   ۱، ج  ق۱4۱۷
و اـيل     «. للا، ترجمة أا رإلى ذ ن الجمهبا غير المسـلم و غير الملم  اللغة العر ية من كلمة »الل  

بة،  يفما را  كل من  يتتا  و ررای رلا  من »الل   «God» ااـتخرمت كلمة  ىالت  ى « رر لا تتبن مفااـ
بة لت ترجمة كلمة »الل   ا.  الفسـ حيح  تل، و  ب يبرو  ـ تخر   يتتا    «  ففس الوـ ططا«، ااـ لمة »اـ

ا« أو »ربيحة« ىتعف  ىالت «atrocious lie» كلمة   (OED 1989, 1:757) »كل ة اـيةة« أو » المة جر 
فهان بد. أما ااغب ا ـ ا للمعفى المقصـ ب  ططا«  معفى ىو  ب ما رر لا يتبن مفااـ ر كلمة »اـ ، يقر يسـ

ة )الته   ر« و ي  الآيـ ب(  معفى »ربلا  ع۱4»الايراا يى البعـ « )ااغـ را عن الحق  انى،  يـ ا ـــفهـ
ة4۵۳ق،      ۱4۱۲ ث تعف «extravagant» (. كلمـ ة »اـــطل« حيـ ة لتلمـ ااـــبـ ة مفـ  ىتعتبر كلمـ

ــير ي  (Cambridge 2004, 238)التطر    الانحرا  و الا تعاد عن الحق و اللغة   ىبن  لم التلمة تو
ا إلى الانحرا  عن الحق و التطر  و تجاوز الحرود  .العر ية أيف 

 . التحلیل النحوي۳.۳.۲

حَرا  )ي  الآية        
َ
رًَ فا أ كَ  ك رك

ــْ ا  ك ك وَ لَنْ نُو
رك يَامَفَّ

ــْ ا لَى الرش «  ب   (؛ الفعل »يَهْر۲)الجن   (يَهْري إك
يل  تخر  الفعل المفـاا  البسـ تقبل. ي  اللغة الإنجليزية، يُسـ ير إلى الحا  و المسـ يعل مفـاا  يوـ

 Swan).  الـرایمـة أو ابمبا الت  تحـرث  ـانتظـا  أو  وـــتـل متترا«عـادل  »للحـريـث عن الوـــروا 

بة  which guides» « إلى  را  ررایى و  يتتا   ترجمة الفعل »يَهْر (458 ,1995 « و  ب ترجمة مفااـ
ــير إلى  راية دایمة ي   الل  -«    تفقل معفى الفعل »يَهْر ــتل جير. يُفهم من كلمة   -القرآن    ىيو  و

ا« أنها تع ــيل،    ىليل و ي»يَامَفَّ ــتخرمت كلمة ترجمة ا ــيل اا  يتتا  و ررایى يظهر  لا المعفى: ا

«whereforeيفما ااـتخر   يتتا  كلمة  » «soو ررایى كلمة »   «hence  يفما لم يسـتخر  آا ر  ،»
الفســـبـة لتلمـة »كـان يقب « ي   أ ا عَلَى اللّـَ   ىكلمـة تر ل الجملـة.  ـ فيهُفـ ُ  كـانَ يَقُبُ  اـــَ نّـَ

َ
 ك الآيـة »وَ أ
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« )الجن    (:4اَطَطا 
Sale: Yet the foolish among us hath spoken that which is extremely false of God.  

Arberry: The fool among us spoke against God outrage.  

Pickthal: And that the foolish one among us used to speak concerning Allah an 

atrocious lie.  

Qarai: Indeed the foolish ones among us used to utter atrocious lies concerning Allah. 

ا، بن  used to» و رر ااتخر   يتتا  كلمة   ااتمراا  ى لا يوير إلى ماض  « و  ب ما يبرو مفااب 
ة ي اضـــ  ىيظهر ااـــتمراايـ ان يتتر    ىالمـ ل كـ اضـــ  ىا يو يبضـــح أن الفعـ رث    ىالمـ ر يحـ و لم يعـ

 (Longman 2009, 1111). الآن 
ة         رأ  خطـاب إلى المؤمفين  ۶آيـ رل الت  تبـ ایـ لينَ آمَفُبا»  من اـــبال المـ ا الّـَ هـَ يش

َ
ا أ ا   «يـ ر ترجمهـ رـ

ــلب ها القريم  ترجمة دريقة و ى   ، و«O ye who believe»إلى    تتا يی ــبة، على الرغم من أا مفاا
ــب مت نثر القرآن الح   الل ــميرتعتس حر  الفرام، ال.  لم الترجمة  ىرر لا يتفاا ــب  و ف  المب 

حيح. تل  ـ تخر  عباال      آا ر  أما  الفعل  وـ ،  يفما «أيها المؤمفبن» معفى   «O believers»يقر ااـ
ترجمة  ى   و  «أيها المؤمفبن الصــادربن» معفى    «O true believers»ااــتخر  جباج اــيل عباال 

 ـلم العبـاال  ىبدواا المختلفـة للتلمـات يتبـرو نـارصـــة حيـث لم تُعلَ التلمـة حقهـا من التركيز على ا
 «faith»تُعتبر ترجمـة جيـرل، حيـث تعتس كلمـة   «O you who have faith» ىترجمـة ررای .آنيـةالقر

اللـ  )  معفى الاعتقـاد و   «الإيمـان »(، ممـا يعتس  وـــتـل جيـر مفهب   Longman 2009, 363الثقـة  ـ
ل اال     الـ ب. عبـ القلـ ان»تعف     «have faith»يتعلق  ـ ريتم إيمـ ر    ى   و  «لـ ــاعـ ل مسـ تتتبن من يعـ

ر  معفى   م، مما يُلك  اية إلى ااـ ب،    «believe»، يبرو أن :. مت ذل«believe» الإضـ  ب الخياا ابنسـ
ــ ــر مت   و  ىبن  الفعل الریيس ــتل مباا لهلم    تتا  ييمتن القب  إن ترجمة   للا،  .«آمَفُبا»يتبايق  و

ــل، حيث تعتس   ــلالعباال تُعتبر ابيف ــتل دريق المعفى اب  ــر     تحتب   و ى و على جميت العفا 
 الترجمة. ىالمطلب ة ي

 ي. التحلیل التفسیر۴.۳.۲

قك وَ امْســَ )آية  لَى الْمَرايك يَتُمْ إك يْرك
َ
لُبا وُجُبَ تُمْ وَ أ قلك يَاغْســك لَى الصــَّ ذا رُمْتُمْ إك لينَ آمَفُبا إك هَا الَّ يش

َ
حُبا  يا أ

اْجُلَتُمْ 
َ
تُمْ وَ أ رُةُاك لَى الْتَعْبَيْنك  ك  .(۶)المایرل   ( إك

Sale: O true believers, when ye prepare yourselves to pray, wash your faces, and your 

hands unto the elbows; and rub your heads, and your feet unto the ankles. 
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Arberry: O believers, when you stand up to pray, wash your faces, and your hands 

up to the elbows, and wipe your heads, and your feet up to the ankles. 

Pickthall: O ye who believe! When ye rise up for prayer, wash your faces, and your 

hands up to the elbows, and lightly rub your heads and (wash) your feet up to the ankles.  

Qarai: O you who have faith! When you stand up for prayer, wash your faces and 

your hands up to the elbows, and wipe a part of your heads and your feet, up to the ankles.  

تُم«  ىي    زمخور رُةُاك المسح  الرأس. و مااح  عف  ير  ان المراد إلصاق    تفسيرم »وَ امْسَحُبا  ك
ــ  ــح  رأا ــق للمس ــح، كق ما ملص ــتبعب   المس  الاحتياا يلوجب    اخل  مالكال  و يوــير  ان   و مس

الااـــتيعاب أو أكثرم على اختق  الرواية، و أخل الوـــايع   اليقين يلوجب أرل ما يقت علي  ااـــم 
و    و  ب ما او : أن  مسح على نا يت المسح و أخل أ ب حفيفة  بيان ااب  اللَّ   لى اللَّ  علي  و الم  

ــر ــية  ر ت الرأس)زمخو اْجُلَتُمْ«  قرامل   .(۶۱۰،  ۱ق، ج۱4۰۷  ررا الفا 
َ
ــ »وَ أ ييما يتعلق  ـــ

اعتبر ا دالة    إذا اختاا اـخا ررامل الجر و الفصـب، ير  زمخوـري أنها دليل على غسـل اباجل. و
رُةُ  ح مت ابخل  عين الاعتباا عطفها على » ك رعلى المسـ تُمْ«، يإن زمخوـ او   و    واـك يعتبران    البيفـ

را  و اد ي   لم القرامل دليق  على عر  الإاـ ل اباجل و  ىالارتصـ كلتا الحالتين يرون    ىي  ى التال  غسـ
ــل اباجل ــر)  أن الآية دالة على غس ــاو ي؛  ۶۱۱-۶۱۰،  ۱ق، ج۱4۰۷  زمخو ،  ۲ق، ج۱4۱8   ف

 عت المصـــادا ابخر  من أ ـل  ر وترجمتـ   ـلم التفـااـــي  ىااـــتخـر  ي   الـل-  تتـا  ي  (.۱۱۷ 
ــفة تُم« إلى »  -الس ــك رُةُا حُبا  ك ــَ  and lightly rub yourرر اختاا نفس المعفى، حيث ترجم »وَ امْس

headsالير على الرأس  وـتل خفي ، دون الإاـاال إلى كبن المسـح اـامق     ک«،  معفى المسـح أو ير
ز اختياا المسـح على كامل أو معظم أجزام ، يإن  ا ر الترجمة يُعز:لتامل الرأس أو  عفـ . مت ذل

اْجُلَتُمْ«، ترجم ی  ى، ي:إلى ذل   الإضــاية  الرأس.
َ
تُمْ وَ أ رُةُاــك حُبا  ك  لم   تتا يالعباال التالية »وَ امْســَ

اال إلى » لجير الآand (wash) your feetالعبـ تـ ر  على  أاجلَتم«، ممـا يـ  اام«،  معفى »اغســـلبا 
 جمت .التفسيرية  ب ل السفة على تر

 ی. آربر ۳

 . السیرة الذاتیة۱.۳
ان آا ر ا       آاتر جـ ر ي  عـ ام  باتســـمبث ي  ىي  ۱۹۰۵وُلـ ة ي  ميفـ املـ ة عـ ایلـ ر    ىعـ إنجلترا. أ ـ

ا  ـاللغـات اليبنـانيـة و القتيفيـة مفـل الصـــغر و تعلم  ـاتين اللغتين  وـــتـل جيـر ربـل الالتحـاق   ا تمـام ـ
اللغـة اب ـــليـة. ي الجـامعـة و ررأ معظم ابعمـا  التقاـــيتيـة  ـ ، التحق  ــــــ»كبلي  ۱۹۲4عـا    ى ـ
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حصــب  على داجة ال  ى« واحرل من كليات جامعة كامبريرج، و  عر جقث اــفبات نجح يک امبرو 
داااـة    ى،  ففـل مفحة من مؤاـسـات إدوااد  راون،  رأ ي:البتالبايبس ي  اللغات القريمة.  عر ذل

خق  يترل   ىاللغة و ابدب العر    ىنفس التلية. أكمل  رنام  داااـت  ي  ىاللغتين الفاااـية و العر ية ي
ي بن« و الفاااـ فتين. داس اللغة العر ية مت »ايفبلر نيتلسـ با لب ررا ا اـ « و كانت    ة مت » روييسـ

اتـ . ي  عـا     ى ـلم نقطـة تحب  ي امبرو۱۹۳۱حيـ ة  ـ ــاا  ک، ربلتـ  كليـ احـث موـ و مفحتـ  جـایزل   کكبـ
مصـر، تم   ى. جم، يک راون ابولى. اـاير إلى القا رل على نفقة التلية للقيا   ل حاث و داااـات  فا

يتية )اليبنانية وا م اللغات التقاـ تاذ و ایيس رسـ - ۱۹۳۲لقتيفية( ي  »جامعة القا رل« )تعييف  كلاـ
ت۱۹44(. ي  عا   ۱۹۳4 ية ي  ى،  عر تقاعر ميفبااـ تاذ اللغة الفاااـ ب أاـ جامعة لفرن، تم   ىمن مفصـ

اختياام لتعبيفــ .  عر عامين، تم ترريت  إلى مفصــب أاــتاذ اللغة العر ية و ایيس رســم الراااــات  
ــررية ي ــتقالة  ۱۹4۷عا     ىجامعة لفرن. ي  ىالو ــتبا ،  عر اا ا للغة العر ية ي ا ــتاذ   ى، تم تعييف  أا

ا إدوااد  راون وايفبلر نيتلسـبن، و   كامبريرج، نفس المفصـب الل كامبريرج    ى ل ي اـغل  اـا ق 
مســـتقل لترايس اللغة و ابدب   ىكامبريرج، تم إنوـــام كراـــ  ىحتى نهاية حيات . نتيجة جهبدم ي

 .(8۶-8۵ش، ۱۳8۰، ى)أاداتان ىالفااا

 طریقة الترجمة.  ۲.۳
مقرمة ترجمت  للقرآن يوــير إلى معتقر المســلمين  عر  إمتان ترجمة القرآن   ىي    آاتر جان آا ر

أ م     ، و يعر  آا ر۱۶۵۷أن أو  ترجمـة إنجليزيـة للقرآن كـانـت ي  عـا     . يروىإله ى ب وح   الـل
( و ۱88۰مة  المر )(، ترج ۱8۶۱(، ترجمة اادو  )۱۷۳4الترجمات الإنجليزية للقرآن  ترجمة اـيل )

ــاية      (. حاو  آا ر۱۹۳۰ترجمة  يتتا  ) ــلب   الرريق و المتميز  الإض نقل  قغة القرآن العالية و أا
ا للمحتب  و الســبا، أاــاا آا ر إنوــام    ىإلى جهبدم ي   إلى ااــالت .  عر ذكر ابوزان المختلفة ويق 

ا  على ترج     . أطلق آا رىأاتا  مفسجمة متفاغمة مت البزن العر   مت  »القرآن المفسر« ليتبن تلكير 
اـــتـل   ىتم طبـاعتهـا ي  ىأن الفســـخ العر يـة للقرآن الت    على عر  إمتـانيـة ترجمـة القرآن. يعتقـر آا ر

ا التركيز حتى     نثر أ عرت طبيعة اــغ  و حراال الآيات عن عيبن و آذان القاار؛ و لتف  حاو  أيفــ 
ــتفاد آا ر ــتل الظا ر. اا ــ    على الو حيث لم يتفقبا، حاو  اختياا  رين المختلفة ومن آاام المفس

عن أالبب المترجمين القرامى      التتا ة لتتبن السة و طبيعية. يبتعر آا ر  ىاعى ي  أيفل الآاام و
لبب و   ایا  لا اباـ الفااق  ين  ىاللين تلجروا  التتاب المقرس، و لتف  يحاي  على إحر  خصـ

ــمير المفرد و الجمت ي  الإنجليزية القر ــخ العر ية للقرآن لا الف ــاية إلى ذلك، بن الفس يمة.  الإض
أو   ىإدااج حبااـ    ، تجفب آا رىأو تعليقات مقا ل تريق الآيات  وـتل طبيع  ىعلى حبااـ    تحتب 

  . (Arbery, The Koran Interpreted,1964:x-xii)ترجمت  ىتعليقات ي
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 . النقد و التحلیل ۳.۳

 . أسلوب الترجمة ۱.۳.۳

ة، إلا أن ترجمتـ  ي  ىترجمتـ  ألا يظهر القرآن ي  ىحـاو  ي    جـان آا راغم أن آاجر    ى ـــبال نثريـ
ا. إذا كان يلكر الفا العر   ا و لا نثر   ىالبارت تبرو موـا هة للوـعر الإنجليزي.  يفما القرآن ليس اـعر 
يز إلى جانب الآيات، ا مـا كانت  ري  تجفـب تحبيل الفا إلى نثر.  الإضـــاية إلى ذلك، لم يتم الترك 

ــتل كا   ي ــريية و الفحبية ي    ترجمة آا ر  ى و ــع      عت الآيات، و  ىعلى الجبانب الص  لا الف
ــ ــرا  ىيجعل المترجم يبتعر عن الهر  الریيس ــالة و المحتب  من لغة المص للترجمة و  ب نقل الرا

« ي  الآية  وحك ) لررب  يتل و معفى ممتن. على ابيل المثا ، ي  عباال »ررآنا  عَجَبا 
ُ
ُ  رُلْ أ نَّ

َ
لَ َّ أ  َ إك

عْفـا رُرْآنـا  عَجَبـا   مك ا اـــَ نّـَ نً يَقـالُبا إك نَ الْجك تَمَتَ نَفَرٌ مك  a»  ترجمـة العبـاال إلى   (، رـا  آا ر1)الجن   (ااـــْ

Koran wonderfulاللغة الإنجليزية و ا تم معظم    ىربل المب ب  ي  ى«، على الرغم من أن الصفة تلت
ة؛ لتن آا ر لم الفقطـ ا  على     المترجمين  هـ ل الحفـ ا من أجـ ر و ا مـ ــایـ اا السـ على عتس التيـ

 .ىأو البفية الوتلية للقرآن، وضت الصفة  عر المب ب  مما يبرو غير طبيع   ابالبب الوعر

 . تحلیل المفردات۲.۳.۳

ا. على اـــبيل المثا ، من الفـاحيـة اللغبية، تظهر ضـــعفات ي          ترجمة آاجر جان آا ري أيفـــ 
للترجمة لتلمة »انس« الت  تُســتخر  كمقا ل لتلمة »جن« وتوــير  «men» يســتخر  آا ري كلمة

ر) ر Longman 2009, 614إلى البوـ ير إلى البوـ ام و توـ مل الرجا  و الفسـ (، ي  حين أن »انس« توـ
الوـر و الفسـاد   ىتعف  ىالت «vileness» لمةك     وـتل عا .  الفسـبة لتلمة »ا قا«، يسـتخر  آا ر

(OED 1989, 19:628ي .)لتلمة »ا ق«: ابولى    ىاللغة« تم ذكر اجفين من المعانكتاب »مقاييس  ى
(.  4۵۱،   ۲ق، ج    ۱4۰4)ا ن يااس   م آخر و الثانية تعف  العجلة و التلخيرىم  وـىتغطية اـ ىتعف
بضـــيح أن »ا ق« يعبر عن الانحرا  و الفجبا و (، تم ت٦كتـاب القـامبس حب  الآيـة )الجن  ىو ي

ــى ــيام أو يتعر  لها )ررا ــخا  مثل  لم ابا ــق ، حيث يتم تغطية الو ،   ۳ق، ج   ۱4۱۲الف
ق،    ۱4۱۰)يرا يـر     العقـل  ى»كتـاب العين« إلى الجهـل و الخفـة ي ى(. و توـــير كلمـة »ا قـا« ي۱۲۹

ام  على ذلـك، يـإن كلمـة(۳۶۶،    ۳ج   مراد  أكثر مقممـة  ـالمقـاانـة مت   ى  «ignorance» . و  فـ
 .الت  ااتخرمها آا ري  «vileness» كلمة
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 . التحلیل النحوية۳.۳.۳

حَرا     يَهْر)ي  الآية      
َ
رًَ فا أ كَ  ك ا  ك ك وَ لَنْ نُوْرك

اْرك يَامَفَّ لَى الرش  (: ۲)الجن  (إك
Sale: which directeth unto the right institution: wherefore we believe therein, and we 

will by no means associate any other with our Lord 

Arberry: guiding to rectitude, We believe in it and we will not associate with our 

Lord anyone.  

Pickthal: Which guides unto righteousness, so we believe in it and we ascribe no 

partner unto our Lord. 

 Qarai: which guides to rectitude. Hence we have believed in it and we will never 

ascribe any partner to our Lord. 

   ر ب مفـاا  يوـير إلى الحاضـر و المسـتقبل، يقر را  آا     «، الل  ييما يتعلق  الفعل »يهر
را يغة المصـ تخق ـ  من الفا القرآن   «، مما يبعر عن المعفى اللguiding»  ترجمت   صـ .  ى يتم ااـ

المفقب  من العباال   ىإلى« للتعبير عن المعفى الفعل   إلى«، يففـل ااـتخرا  »الهاد     رلا  من »يهر
ا«، و لتن آا ر «، so» مثل  لم يســـتخر  كلمات   القرآنية. يمتن ااـــتفتاج التعليل من كلمة »يامف 

«hence« أو »therefore» اية إلى ذلىالت  تر  على المعفى التعليل يل معفى  :.  الإضـ ، لم يتم تب ـ
  ىالمسـتقبل  وـتل جير، حيث تم ااـتخرا  يعل مسـتقبل   ىي  ىيوـير إلى ااـتمراا الفف   »لن« الل

 «.will«  عر »never» يقل،  يفما كان من ابيفل ااتخرا  كلمة ىمفف
ة         ا  )ي  الآيـ نً يَزادُوُ مْ اََ قـ نَ الْجك ا   مك جـ رك نْسك يَعُبذُونَ  ك نَ الْإك اٌ  مك جـ انَ اك ُ  كـ نّـَ

َ
(،  ۶)الجن  (وَ أ

تخرا  يقل ك حر  العط  »واو« و من جم حر  التلكير »أن« رر ذكرا. ي  ترجمة يل، تم ااـ  لمةاـ

«andر. أمـا ي لكيـ اال » ترجمـة  ى« دون التركيز على التـ ا  عبـ ا ، يقـر تم التركيز على كليهمـ  And يتتـ

indeedتم التركيز على التلكير  تلمة ررایى ترجمة  ى«، و ي «indeedتم  آا ر   ترجمة  ى«؛ و لتن ي
 ى.العر    رلا  من حر  العط  و التلكير، مما يختل  عن المعفى «But» ااتخرا  حر  الر ل

حَرا      يَهْر)ييما يتعلق  الآية        
َ
رًَ فا أ كَ  ك رك

ا  ك ك وَ لَنْ نُوـْ
رك يَامَفَّ

اـْ لَى الرش (؛ تم ااـتفتاج ۲)الجن   (إك
ا«، و يل،  يتتا  و ررایى ترجمات  ى لا يظهر ي  التعليل من كلمة »يامف  تخرمبا كلمات اـ  حيث ااـ

«wherefore« ،»so« و ،»hence»   كلمة تر  على    أ آا ر   ، لم يسـتخر :. و مت ذلىالتبالعلى
ا« تـر  على زمن المفـــاا  التـا ، حيـث أن نتيجـة و تـلجير :الر ل.  ـالإضـــايـة إلى ذلـ ، كلمـة »يـامف ـ

ا لر هم. تم ااــتخرا  الزمن   ا اــريت  إيمانهم ما زالت رایمة حتى الآن و لهلا الســبب لا يجعلبن أحر 
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يل و اا  البسـ يل، آا ر  و  يتتا ،  يفما أخل ترجمات  ىي «we believe» كلمة المفـ  لم  ررایى اـ
 «.we have believed» الاعتباا و ااتخر  عباال ىالفقطة ي

 ي . التحلیل التفسیر۴.۳.۳

ــيعة:    ۵۵آية  ــبال المایرل الت  تُعر   اية البلاية  ين الو لينَ )من ا بلُُ  وَ الَّ ــُ ُ  وَ اَا تُمُ اللَّ يش ما وَلك نَّ إك
عُبنَ آمَفُب  كالَ وَ ُ مْ ااكك قلَ وَ يُؤْتُبنَ الزَّ لينَ يُقيمُبنَ الصَّ  (.۵۵)المایرل  (ا الَّ

Sale: Verily your protector is God, and his apostle, and those who believe, who 

observe the stated times of prayer, and give alms, and who bow down to worship. 

Arberry: Your friend is only God, and His Messenger, and the believers who perform 

the prayer and pay the alms, and bow them down. 

Pickthal: Your guardian can be only Allah; and His messenger and those who believe, 

who establish worship and pay the poor due, and bow down (in prayer). 

 Qarai: Your guardian is only Allah, His Apostle, and the faithful who maintain the 

prayer and give the zakat while bowing down. 

امـة عل لين يرون أن  ـلم الآيـة تـر  على إمـ ة الـ طـالـب   ى ن أ   ىعلى عتس المفســـرين الوـــيعـ
 البلاية و  ىتعف ى«ول »دلالة ابلفا  توـير إلى أن كلمة    اـبب الفزو  و  السـق ، يإنهم يعتبرون أنعلي 

ــر  و ــى   المعفبية  القيادل المادية و  التص ،  ۶ق، ج۱4۱۷؛ طباطبايى  ۳۲۶،  ۳ش، ج۱۳۷۲)طبرا
ابر   ؛44،  ۹ش، ج۱۳۶۵  ،ىتهران  ى ادر  ؛4۲4،  4ش، ج۱۳۷4؛ متاا  ايراز   ۱۳-۱4 

 عت المفسرين من أ ل (،  ۱۵4-۱۵۳،  ۵ش، ج۱۳8۷؛ اضايى ا فهانى  ۱4۱،  ۱ق، ج۱4۱۲
ــتفبطبا من كلمة  ــفة اا ــرل المبد    معفى  ى«ول »الس ــى   ل أو الفص ؛ ا ن ۳۳۳،  ۳ق، ج۱4۱۵) آلبا

، ۱ق، ج۱4۰۷؛ زمخوـــر   ۳8۲،  ۱۲ق، ج۱4۲۰؛ يخرااز   ۱۳8،  ۵ق، ج۱4۲۰عـااـــبا  
« الباادل  ىكلمـة »البل (.  44۱،  ۶ق، ج۱۳۶۶عبـرم  ؛۱۳۲،  ۲ق ، ج۱4۱8؛  يفـــاو   ۶48 

ر و المحب، بن  البلاية الت ى لم الآية، لا تعف  ىي ر ي ى   ىالفا ـ رل لا تفحصـ  ى معفى الحب أو الفصـ
لمين اللين يجب أن يتحا با ييما  مل كل المسـ كال و  م ااكعبن،  ل توـ قل و يؤتبن الز  من يؤدون الصـ 

هم البعت. و ر  عفـ ح لفا أن  المراد من كلمة »ول    يفهم و يفصـ فـ  لم الآية،  ب ولاية   ى« يىمن  فا يت 
ة و رر جامت مقترنة مت ولاية  ابمر و الإاـرا  و حق التصـر  و الزعامة المادية و المعفبية، خا ـ 

ب م و ولاية الل   حيث جامت البلايات الثقث ي ىالف  ى الل   علي  و آل  و اـل  جملة واحرل. و  هلم   ى ـل 
ا ررآنيا ير  على ولاية و إمامة علالصـ لمين  ى ن أ  ىبال يإن الآية تعتبر نصـ  ق  للمسـ   طالب علي  السـ 
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 .(4۲4-4۲۳،  4ش، ج۱۳۷4  رازي)متاا  ا 
ــتخر  آا ر       ــريق» ىتعف  ىالت  «friend»كلمة    ى«ول »ترجمت  لتلمة    ىي    اا لم   ى التال  و  « 

ا لتفااـير  ىوالتوـريع ىلتصـر  التتبيفا  يلخل البلاية  معفى ولاية ابمر و الإاـرا  و ،  ل يسـر ا ويق 
ا ررای ة. أمـ ة    و  ىأ ـل الســـفـ ا كلمـ رمـ ر ااـــتخـ ا  يقـ راعم،    ىتعف  ىالت «guardian» يتتـ اي ، الـ الحـ

خا الل يبرو أن  لم   (. وOED 1989, 6:917م )ىاـ   حماية أ  يُعهر إلي   رعاية و   المرايت، والوـ
يقصـر ا مفسـرو الوـيعة.   ىالبلاية التتبيفية والتوـريعية التالترجمة مفااـبة، حيث تعتس إلى حر ما  

توـير إلى المعفى  ى   ، وى«حام»أو   «محاي ى»تعف  ىالت  «protector»يسـتخر  جباج اـيل كلمة 
ا ) ر مـ ة  Longman 2009, 808المقصـــبد إلى حـ ة. ي  «guardian»(، لتن كلمـ رو أكثر مقممـ  ىتبـ

ــتخر  آا ري كلمة  ــر الل «يقل» معفى   «only»ترجمت ، اا ــتل جير معفى الحص    ، مما يفقل  و
عُبنَ »عباال     . كما ترجم آا ر«ماإن  »توـير إلي  كلمة   ، و ب «and bow them down»إلى    «وَُ مْ ااكك

 لم الحالة اــيتبن    ىي  يعبد إلى الزكال و  «them»ما يحمل  عت الغمب ، حيث يبرو أن الفــمير  
ا مثل   ــية  ــتإعطام الزكال  »المعفى ا ــب مت معفى   ، و« تباض عُبنَ » ب ما لا يتفاا  ى  ىالت  «وَُ مْ ااكك

أ ل السـفة يعزز  لم  جملة حالية توـير إلى ديت الزكال أجفام الركب ، كما أن اـبب الفزو  من الوـيعة و
 المعفى.

 . قرائى۴

 . السیرة الذاتیة۱.۴
الهفر من أ ـب  إيرانية   ىيمريفة حيراآ اد    ى( ي1٩٤٧)  ى، المبلبد يىررای  ىرل  ىاباـتاذ اـير عل

إيران مفل اـفبات.   ىأمريتا. يقيم ي  ىحيراآ اد و »ويسـتانسـن« ي  ى»عثمانية« ي  ىمن جامعتخري   
ــب ایيس تحرير مجلة ىيُعتبر ررای ــغل مفص ــطام الثقاييين، حيث يو  The Message of" من الفو

Peace"    مجلـةل ـاللغـة الإنجليزيـة و ایيس تحرير و المـرير المســـةب (Al-Tawhid, A Quarterly 

Journal of Islamic Thought and Culture ـاللغـة الإنجليزيـة و    مجلـة ديفيـة و جقـاييـة. يعمـل  ،)
تاذ ررای ؤون الرولية ي1٣٧٦مفل عا  )  ىاباـ ؤو  الوـ اا للترجمة و مسـ توـ ة ترجمان    ى( كمسـ سـ مؤاـ

 .(٦٥-٦٤  ش، 1٣٨2 ىرم )خرموا  ى)مركز ترجمة القرآن التريم( ي ىوح 

 . طریقة الترجمة۲.۴
. القـرال على 1أا ت خصـــایا لترجمـة مثـاليـة:   ىي  مقـرمة ترجمتـ  الإنجليزية للقرآن، يعتبر ررای

. نقل الرو  و خصــایا  ٣؛ ى. وجبد تعبير اــلس و طبيع2نقل المعفى المراد  وــتل را ل للفهم؛  
أن الخصایا ابولى    ىالقاار. يعتقر ررای  ى. إيجاد ااتجا ة موا هة للغة اب لية ي٤اللغة اب لية؛ 



 

 

 

 
30 

 جامعة المصطفی العالمیة
Al-Mustafa International University 

 مجمع القرآن والحدیث 

القرآن الكریم الإنجلیزیة للمستشرقین مع التركیز علی  تحلیل مقارن لبعض ترجمات    نقد و 
 ی ترجمة القرائ 

 اصفهانی محمدعلی رضاییو    بابک مشهدی
 44 ـ8ص: 

ایا ابخر  يتبن غير يمتن تحقيقها إلى حر ما  فام  على مهاال   و ررال المترجم و لتن نقل الخصـ
، يقب   تفحا  :ممتن على الإطقق  ســـبـب عبایق لا يمتن تجـاوز ـا من ربـل المترجم.  عـر ذلـ

ا للخصایا الملكبال  :ترجمة القرآن إلى الإنجليزية و يوير إلى  عت الفقاا ويق 

لا  ىتبجر كلمات ایيســية ي  العر ية الت  ييما يتعلق  فقل معفى اللغة اب ــلية إلى الإنجليزية، .1
ا ي «، »حق«، » اطل«، »معرو «،  کالإنجليزية، مثل »تقب «، »كفر«، »ار  ىتجر معادلا  مفااب 
ــطلحات من    :مثل  لم الحالات، لا يمل  ى»مفتر« و غير ا. ي ــب  اختياا أررب المص المترجم ا
 .للغة اب لية   ر المعفى اللغب رر لا تفقل  وتل كامل غفى و تعقي ىالفاحية المعفبية الت

ة، ير  ررای۲ انيـ ــایا الثـ الخصـ ا يتعلق  ـ مرتبل  فهم   ىأن وجبد تعبير اـــلس و طبيع  ى. ييمـ
ر ذلـ ا.  عـ ا و نهجهـ ة و الغر  مفهـ ة الترجمـ ة :المترجم لطبيعـ ة إلى نبعين »كلمـ ، يقســـم الترجمـ

 ــلية إلى المســتقبل،  الفب  ابو  نقل  يتل اللغة اب  ى تلمة« و »اــلســة«، حيث يتبن الهر  ي
يحاو  ااــتخرا  أررب التراجم لفقل ااــالة اللغة   -يرام ابيفــل  رأي     الل  - يفما ي  الفب  الثان   

لية.  الطبت، يجب على المترجم أن يتبن على دااية  ل را  و معان لية ليتمتن من    ىاب ـ اللغة اب ـ
ا واضـحة    ىأن الهر  و المعانترجمة أررب التعا ير إلى اللغة المسـتهرية. و من الباضـح   لا تتبن دایم 

م يمتن للمترجم يعل   ب تبيير ترجمة ىيعتقر  ان أيفل ا  ىو لا يمتن للمترجم  سهبلة نقلها. ررای
 .للقرآن ىاب ل ىتسهل على القاار الب ب  إلى الفا العر  

الفصـ  الفصـ  و تعتمر على    ىابوادو الت   عر الإاـاال إلى  عت ترجمات القرآن إلى الفاااـية و
ترجمة القرآن إلى   ىنهج  ي  ىتوــب  إلى حر كبير القامبس، يوــر  ررای  ىالترجمة كلمة  تلمة و الت

ب  الريفية  ا لترجمة الفصـ ا جرير  الإنجليزية  التفصـيل. يعتبر أاـلبب »اـر  العباال الزجاجية« نهج 
باال  عباال، حيث يتم ذكر  المقراـة، خا ـة القرآن و الحريث. ي   لا الفه ، تتم الترجمة  وـتل ع

اللغة   ىالترجمة معفى العباال ي  ى. تعتس كل عبـاال يىاب ـــل  ىترجمـة كل عبـاال مقـا ل الفا العر  
لعر  المعفى التامل لتل    ىعن موــتلتين دایمتين واجههما: أ( الســع  ىالمصــرا. يتحرث ررای

لر ل العبااات  وتل يقر  ترجمة طبيعية، مفهبمة، واضحة،    ىاللغة المستهرية؛ ب( السع  ىعباال ي
 :ىالسة و مقببلة من الفاحية البفایية.  رأي ، تُعر  فات نه  الترجمة الباازل الت عرضها  

بة و۱ ب  القاار إلى  .  ل  الجهبد لتقريم المعادلات المفااـ هيل و ـ الرريقة لعبااات القرآن لتسـ
تغييرات مثل التغيير ي  الزمن، الفحب، الوخا و غير ا،   کتتبن  فا  اللغة اب ـلية.  الطبت، عفرما

تطبيق  لم التغييرات من أجل جعل الترجمة اــلســة و    أو حتى حل  و إضــاية، يظهر أن  ضــروا 
 .مفهبمة

. يتم إجرام الترجمة  فام  على التفسير ابكثر احتمالية المقر  لايات من  ين التفااير المتاحة. ۲
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لحالات، يتم ذكر كتا ات تفااــير أخر  ي  الهام . تتفــمن  عت التفااــير من أ ل  عت ا  ىو ي 
، و تتفـمن  عت تفااـير الوـيعة تفسـير  ىو السـيبط     ، الطبر  ، الزمخوـر السـفة تفسـير الفخر الراز

ا لروايات التفســير من ربل   ا خا ــ  الميزان، مجمت البيان و البر ان.  الإضــاية إلى ذلك، يبل  ا تمام 
 .:أ ل البيتأیمة 

ا يتعلق  مصـــطلحـات القرآن   .۳ ة نه  ييمـ [: أ( مصـــطلحـات غير Quranic idiomsيتبت جقجـ
ل حري  ا  وـــتـ ة و لتن تم ترجمتهـ ة الإنجليزيـ ل    لا يؤد  ىمبجبدل ي  اللغـ إلى يهم موـــبم من ربـ

اللغة الإنجليزية و تم ترجمتها  وــتل مفااــب و مفهب ؛   ىالقاار؛ ب( مصــطلحات غير مبجبدل ي
 .تم ااتخرامها ي  الترجمة ىاللغة الإنجليزية الت ى(  عت المصطلحات الموا هة يج

ا إلى ررامل حفا عن عا ـم و   .4 تفاد  العالم   ىواحرل من أاـهر القرامات ي  ىتمت الترجمة ااـ
 .ىالإاقم

الت  رر تتبن ضـرواية من الفاحية الفحبية لاكتما  الجملة   -يتم اـر  أمثلة حل  التلمات   .۵
 .الهام  للتبضيح ىي -حاجة لبجبد ا من الفاحية المعفبية  کلتن ليس  فاو 

. يتم وضـت الإاـااات ي   عت الحالات تحت الآيات و لتن تم تقريم رایمة مفصـلة للأاـمام و ۶
 (Qarai, The Qur'an, 2005, Introduction: xv-xxi) المريق. ىالمباضيت و المصطلحات ي

 التحلیل . النقد و ۳.۴

 . أسلوب الترجمة ۱.۳.۴

لغة مفهبمة و اـهلة و  لاـلبب  سـيل و اـلس، و   ى، اللغة المسـتخرمة  ىي  ترجمة ررای      
اية إلى  تخرا  كلمات إنجليزية رريمة.  الإضـ على عتس  عت الترجمات الوـهيرل للقرآن، لم يتم ااـ

ا لترجمة  :ذل ا مفااـب  الفصـب  الريفية، حيث لا يحاي  يقل ، يعتبر نه  الترجمة عباال  عباال أاـلب  
تل مففصـل،  ل يحاي    لية من خق  متا عة العبااات  وـ على اتصـا  وجيق  ين القاار و اللغة اب ـ

ــبيل المثا ، ي ــلية. على ا ــك المعفى ي  اللغة اب  ا على تماا ــ  ، جامت الآية ىترجمة ررای  ىأيف
 :( على الفحب التال ٥)الجن 

ا        ا ظَنَنَّ نَّ
َ
                                Indeed we thought                                                                                              وَ أ

نْسُ وَ الْجِنُّ          نْ لَنْ تَقُولَ الِْْ
َ
                             that humans and jinn would never utterأ

هِ كَذِباً  )                                               any falsehood concerning Allah                             (                                5عَلَى اللَّ
ي   لم الترجمة، يقب  القاار  إرامة  ــلة لا تقتصــر على يهم معفى العبااات  وــتل مففصــل 
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ــبال  لكمل . يعتبر  لا الفه  يعالا  ي  ىيهم معفى الآية ي  يحســب،  ل تمتر إلى ــياق الس تحفيز    ىا
 (Qarai, The Qur'an, 2005). القاار على تعلم اللغة العر ية 

 . تحلیل المفردات ۲.۳.۴

ة ررای       ا ، تم   ى، تظهر ضـــع  يىي  ترجمـ ل المثـ ة  عت المصـــطلحـات. على اـــبيـ ترجمـ
تخرا  كلمة ا   ىلترجمة »نَفَر« الت «team» ااـ ب  توـير إلى مجمبعة من الجن و  لا رر لا يتبن مفااـ

مهـا  موـــتركـة   ىتبح  «team» بن كلمـة أ ـرا  أو  ريهم  لـ لين  الـ  فترل مجمبعـة من ابيراد 
(Longman 2009, 1041) ا توـــير الآيـة إلى مجمب  عـة من الجن الـلين ااـــتمعبا إلى القرآن و،  يفمـ

تتبن عـامـة و توـــمـل مجمبعـة من   ىالت «company» تعجببا. معظم المترجمين ااـــتخـرمبا كلمـة
يبرو   :(، و لللibid, 197ابيراد  غت الفظر عن ا تماماتهم أو أ رايهم الموتركة أو عر  وجبد ا )

بة لترجمة »نَفَ  «company»  أن كلمة تخر  ررای  تتبن أكثر مفااـ ططا«، ااـ بة لتلمة »اـ ر«.  الفسـ
ة ة )  ىتعف  ىالت «atrocious lie» كلمـ ا أو ربيحـ ر  ة جـ المـ ة أو  ـ ة يظيعـ ل ـ ة كـ ة الإنجليزيـ اللغـ  OED ـ

ا للمعفى المقصبد. يعتبر ااغب ا فهان   لم التلمة  معفى 1:757 ,1989 (، و  لا رر لا يتبن مفااب 
( يعتبر ـا  معفى القب  البعيـر عن 1٤الآيـة )الته    ىيالا تعـاد  وـــتـل كبير و التطر  ي  ذلـك، و  

ب انى    الحق )ااغـ ة4۵۳ق،      ۱4۱۲ا ـــفهـ رو أن كلمـ ة    ىتعف  ىالت «extravagant» (. يبـ اللغـ  ـ
تتبن كلمة مفاابة    (Cambridge 2004, 238) الإنجليزية الانحرا  أو الا تعاد عن الحق و التحري 

اد عن الحق و  ا إلى الا تعـ ــ  ة أيفـ لترجمـة كلمـة »اـــطل«، بن  ـلم التلمـة توـــير ي  اللغـة العر يـ
 .الانحرا  و التجاوز عن حر الاعترا 

عيفة ي  ترجمة التلمات أو الهياكل، يبرو ىترجمة ررای  ىي       ، على الرغم من  عت الفقاا الفـ
ترجمـة  ىقـاانـة  ترجمـات القرآن ابخر . على اـــبيـل المثـا ، ي ـــحـة م أنهـا الترجمـة ابكثر درـة و

ــ  ىحمن« الت»الر   ــتخر  ررایthe beneficent» ترجم معظم المترجمين  ـــ -the all» كلمة  ى«، اا

beneficentا اـــمبليتهـا من خق    ى« الت لا توـــير يقل إلى الرحمـة الإلهيـة العـامـة،  ـل تظهر أيفـــ 
ــل ال  ىالت «all» البادیة ــير كلمةتبضــح أيف إلى الرحمة و الففــل   «beneficent» معفى، حيث تو

ى مت معفى  لم التلمة الل   العا  الل ىالإله عة لجميت    يتمااـ ة البااـ ة الرحمة التلي  ير إلى يعلي  يوـ
ا إلى  «all» (. البادیة۹8،  4ق، ج۱44۲المبجبدات و راطبة الممتفات )مصــطفب    توــير أيفــ 

لترجمة كلمة »ااـر« الت  توـير إلى الطريق   «rectitude» كلمة  ىیاـمبلية  لم الرحمة. ااـتخر  ررا
 ىي   ، و لمعفى »اار« الل (OED 1989, 13:380) و الففيلة والخير  ىابخقر  کالصحيح و السلب 

يعتبر ضــر    (، و الل۳۹8،    ۲ق، ج    ۱4۰4الطريق )ا ن يااس    ىاب ــل يوــير إلى الااــتقامة ي
  ( و  ب تعبير اــامل و وااــت يوــمل أ۳۵4ق،     ۱4۱۲  ىالتبجي  )ااغب ا ــفهان  ىالفــق  ي
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ــعادل و التما     ــح يقبد الباحثين إلى محطة الس ــتقيم،  ق مفعطفات و واض ــيل و  ب طريق مس تفف
 كلمة  ى( يبرو أن التلمة ااملة و مفاابة. ااتخر  ررای۱۰4،    ۲۵ش، ج    ۱۳۷4،   )متاا  ايراز

«humans»   ــب من  قية ــمل كلمةلترجمة »انس« و  ب أنس « كل  humans» المترجمين، حيث تو
 .من الرجا  و الفسام و تستخر  كجمت و توير إلى البور و لا تستخر   وتل خا  لفب  معين

 . التحلیل النحوي۳.۳.۴

حَرا      يَهْر)لاية      ي  التحليل الفحب       
َ
رًَ فا أ كَ  ك رك

ا  ك ك وَ لَنْ نُوـْ
رك يَامَفَّ

اـْ لَى الرش مة (؛ كل۲)الجن (إك
ا« توــير إلى زمن المفــاا  التا ، بن نتيجة و تلجير إيمانهم ما زالت رایمة حتى الآن، و لهلا  »يامف 

ــيل، آا ر ــتخرمت ترجمات ا ــريتا  لر هم. اا ــبب يإنهم لا يجعلبن أحرا  ا ، و  يتتا  زمن    الس
الاعتباا و   ى لم الفقطة ي  ى«،  يفما أخل القرایwe believe» المفــاا  البســيل و ااــتخرمبا عباال

 المستمر، يإن كلمة  ىتعبر عن الفف  ى الفسبة لتلمة »لن« الت «.we have believed» ااتخر  عباال

«we will never» كلمة   . ااـتخرمت ترجمة آا رىمفااـبة و رر ااـتخرمها القرای «we will not» 
تحمل  كلمة    الل  ىتعبر عن الااـتمراا ي  المسـتقبل و لتفها لا تعبر  وـتل جير عن معفى الفف  ىالت

ا. أما اـيل ااـتخرمت     »لن«. ااـتخرمت ترجمة  يتتا  الزمن المفـاا  البسـيل الل لا يبرو مفااـب 
ــريتا    ىالت «we will by no means» عباال ــتمراا و    ولل    تؤكر عر  جعل أحر ا ة  عر ترجم  الاا
 يبرو أنها الترجمة ابنسب.  ىالقرای

 التحلیل التفسیري .  ۴.۳.۴

قك وَ امْســَ ) آية لَى الْمَرايك يَتُمْ إك يْرك
َ
لُبا وُجُبَ تُمْ وَ أ قلك يَاغْســك لَى الصــَّ ذا رُمْتُمْ إك لينَ آمَفُبا إك هَا الَّ يش

َ
حُبا  يا أ

لَى الْتَعْبَيْنك  اْجُلَتُمْ إك
َ
تُمْ وَ أ رُةُاك  .(۶)المایرل   ( ك

Sale: O true believers, when ye prepare yourselves to pray, wash your faces, and your 

hands unto the elbows; and rub your heads, and your feet unto the ankles. 

Arberry: O believers, when you stand up to pray, wash your faces, and your hands 

up to the elbows, and wipe your heads, and your feet up to the ankles. 

Pickthall: O ye who believe! When ye rise up for prayer, wash your faces, and your 

hands up to the elbows, and lightly rub your heads and (wash) your feet up to the ankles.  

Qarai: O you who have faith! When you stand up for prayer, wash your faces and 

your hands up to the elbows, and wipe a part of your heads and your feet, up to the ankles.  
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« رير لقبل   ان ربل   يىعقم  الطباطباال  ريوـي قك لَى الْمَرايك يَتُمْ« ييتبن الغسـل المتعلق  ها  »إك يْرك
َ
»أ

   الإنسـان    ىيلت   قير  الغاية يمتن أن يبرأ يي  من المريق إلى أطرا  اب ـا ت و  ب اللمطلقا غير م
أطرا  اب ـــا ت و يختم   نغير حـا  البضـــبم من اـــایر ابحبا  أو يبـرأ م ىطبعـا إذا غســـل يـرم ي

  يىا طباطبى ) الفحب ابو  دون الثان  ى المريق، لتن ابخباا الباادل من طرق أیمة أ ل البيت ) ( تفت
تُمْ« ير  على مسـح  عت الرأس يى الجملة، و   (.۲۲۱،  ۵ق، ج۱4۱۷ رُةُاـك حُبا  ك يقبل : »وَ امْسـَ

أمـا أنـ  أ   عت من الرأس يممـا  ب خـااج من مـرلب  الآيـة و المتتفـل لبيـانـ  الســـفـة، و رـر  ـــح أنـ  
الآية  ى» رةواـتم« يإن  حر  )ب( البااد مت عباال  )المصـراالسـا ق(.   1جانب الفا ـية من الرأس

حت     عت الروايات و أيرم البعت من علمام اللغة، و المراد  لل ىيعف  عت   :التبعيت، كما  ــر 
يعة أن   لا البعت  ب ا ت الرأس من     من الرأس، أ ح  عت من الرأس حيث أكرت اوايات الوـ مسـ

ای   ين البعت من طبای  مقرمت ، ييجب مسـح جزم من  لا الر ت حتى لب كان رليق  الير،  يفما الر
ة ي  مســـح كـل الرأس و حتى ابذنين لا يتقم  مت مـا يفهم من  ـلم الآيـة التريمـة. إن  ارتران  الســـف ـ
عباال »أاجلتم«  عباال »اةواـتم« دليل على أن  اباجل يجب أن تمسـح، لا أن تغسـل، و ما يتح  

ــتم« و    ىالق  ي ها معطبية محق على »اةوا ــت معطبية على »وجب تم«»أاجلتم« إلا  بن   ليس
ــ ــاا   (.۲8۷،    4ش، ج۱۳۷4   رازي)متاا  ا ــيرية،    ىي  ىالقرای أا ترجمت  إلى  لم الفقاا التفس

تُمْ« إلى » رُةُاــك حُبا  ك »امســحبا    ى«، مما يعفand wipe a part of your headsحيث ترجم »وَ امْســَ
ا من اةواـتم«. كما ترجم القرای تُ   ىجزم  رُةُاكـ حُبا  ك اْجُلَتُمْ« إلى »»وَ امْسـَ

َ
 and wipe a part ofمْ وَ أ

your heads and your feetلا يتمااـى مت التفااـير و  «، حيث ذكر كلمة المسـح  الفسـبة للأاجل و  
ر  قية المترجمين إلى جزم من الرأس ي لن  لم الآية التريمة.  يفما لم يوـ يعة  وـ ح و  ىآاام الوـ  المسـ

 ، مما يتبايق مت تفااير أ ل السفة.ااتخر   يتتا  كلمة الغسل للأاجل
 

 

دُ بْنُ إِسْمَاعِيلَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ  .  ۳ بِي عَلِيُّ بْنُ إِبْرَاهِيمَ عَنْ أَبِيهِ وَ مُحَمَّ
َ
ادِ بْنِ عِيسَى عَنْ حَرِيزٍ عَنْ زُرَارَةَ قَالَ: قُلْتُ لِِ جَمِيعاً عَنْ حَمَّ

جْلَيْنِ فَضَحِ  أْسِ وَ بَعْضِ الرِّ هِ ص كَ ثُمَّ قَالَ »يَا زُرَارَةُ قَالَ رَسُولُ اجَعْفَرٍ ع أَ لََ تُخْبِرُنِي مِنْ أَيْنَ عَلِمْتَ وَ قُلْتَ إِنَّ الْمَسْحَ بِبَعْضِ الرَّ للَّ
هَ عَزَّ وَ جَلَّ يَقُولُ  نَّ اللَّ

َ
هِ لِِ هُ يَنْبَغِي أَنْ يُغْسَلَ ثُمَّ قَالَ   فَاغْسِلُوا وُجُوهَكُمْ   -وَ نَزَلَ بِهِ الْكِتَابُ مِنَ اللَّ أَيْدِيَكُمْ إِلَى    -فَعَرَفْنَا أَنَّ الْوَجْهَ كُلَّ وَ 

الْكَلََمِ   الْمَرافِقِ  بَيْنَ  لَ  بِرُؤُسِكُمْ   قَالَ فَ    ثُمَّ فَصَّ امْسَحُوا  قَالَ   وَ  الْبَاءِ ثُمَّ وَصَلَ    بِرُؤُسِكُمْ   -فَعَرَفْنَا حِينَ  لِمَكَانِ  أْسِ  الرَّ الْمَسْحَ بِبَعْضِ  أَنَّ 
أْسِ كَمَا وَصَلَ الْيَدَيْنِ بِالْوَجْهِ فَقَالَ  جْلَيْنِ بِالرَّ أْسِ أَنَّ الْمَسْحَ عَلَى بَعْضِهَا...« )كلينى  فَعَرَ   وَ أَرْجُلَكُمْ إِلَى الْكَعْبَيْنِ   الرِّ فْنَا حِينَ وَصَلَهَا بِالرَّ

 (. ۳۰، ص۳ق، ج ۱۴۰۷
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 نتائج البحث

ــتل  ــحيح. على ۱ ــيل  ترجمة القرآن إلى نثر و لم يقم حتى  تمييز  عت الآيات  و . را  جباج ا
من    ىتقـريم ترجمـة عـادلـة و حرييـة، إلا أن ترجمـة اـــيـل تعـان  ىالرغم من محـاولتـ  الجـادل و الفزيهـة ي

ــع  ي ــيل يالهيتل و ترجمة التلمات و نق  ىض ــتخر  ا ــاية إلى ذلك، يس تعبير   ىل المعفى.  الإض
ا للتتب المقراـة. و  التال ا موـا ه  ا رريم  يبرو   ى، يجعل الفا القرآنى عت الفـمایر و ابيعا  أاـلب  

ا للتتب المقراـة،  يفما يسـتخر  القرآن لغة عر ية واضـحة و مفهبمة للتبا ـل مت  ا و موـا ه  مغلق 
ة »العهـرين« الت  الجمهبا  ا و   ىو  ـلا يختل  عن الترجمـات الإنجليزيـ تســـتخـر  لغـة رـريمـة نســـبي ـ

 مغلق .

ا جعـل ترجمتـ  توـــبـ  التتـاب المقـرس لتبتعـر عن ا۲ ا  حـاو  جـا ـر  ة و . يبـرو أن  يتتـ اميـ للغـة العـ
لا يوــب  الوــعر و لا الفثر، ليس  الطريقة     يظهر ا كفا مقرس و لتن نمل وأاــلبب القرآن، الل

تخرا  اللغة العادية و الفمل التقلير   ىالت اا إليها  يتتا  را ل للترجمة. للا كان من ابيفـل ااـ     أاـ
ل الجمهبا الـلي: ـرلا  من ذلـ ة   ، حتى لا يعتبر القرآن كفا مقـرس من ربـ اللغـ ريـ  معريـة  ـ ليس لـ

ــاية إلى ذل ــلبب.  الإض ــبة للأا ، يبرو :العر ية، بن نقل المفا يم الرييعة القرآنية  ب اب م  الفس
ا إلى حـر مـا و يبتعـر عن الفهم الحـريـث للجمهبا. عقول    ىاباـــلبب التتـا  الإنجليزي القـريم مغلق ـ

 نقل الفقاا التفسيرية.   الفحب و  فى و لا الترجمة على نقاا ضع  من حيث المع    ، يحتب :على ذل
ا لجعل ترجمت  لا توـب  الفثر  صـبال  صـرية و لتن ي  التففيل، تبرو    . يبرو أن آا ر۳ رر  ل  جهر 

ا.  الإضاية إلى ذل ترجمت  موا هة للوعر الإنجليز ا و لا نثر  ،  : . على الرغم من أن القرآن ليس اعر 
 عت   ى ـالجبانـب الفحبيـة و الترجمـة الـرريقـة للتلمـات ي  ىتـاي، لم يُبلى الا تمـا  ال  ترجمـة آا ر  ىي

نقل    ىيتمثل ي   للترجمة الل  ىإلى ا تعـاد المترجم عن الهـر  الریيســـ   الآيات و  لا الفـــع  يؤد
 .الراالة و المحتب  من لغة المصرا  لررب  يتل و معفى ممتن

اية  تتبن مللبية و مفهبمة    ىيإن لغة الترجمة ي  ترجمة القرای   . ٤ لس.  الإضـ يل و اـ و  لاـلبب  سـ
ــب  الريفية، حيث لا يُحرث    عباال ال  عباالإلى ذلك، تعتبر الترجمة ال ا لترجمة الفص ــب  ا مفاا ــلب   أا

المعفى للغة المصـرا و يمتن القاار من    :يصـل  ين المترجم و لغة المصـرا،  ل يحاي  على تمااـ
ى معفى الآية و معفى الســبال  وــتل  الب ــب  إلى معفى العبااات  وــتل مففصــل، مت الحفا  عل

، يُعتبر :اـامل.  لا اباـلبب يعتبر يعالا  ي  تحفيز القاار على تعلم اللغة العر ية.  الإضـاية إلى ذل
اا الفـــع  ي ة ررای ، على الرغم من  عت نقـ ة و  ىترجمـ ب، ابكثر درـ ات أو التركيـ ة التلمـ  ترجمـ

  حة مقاانة   الترجمات الثقجة ابخر .
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البرت نفسـ  أمرٌ خطيرٌ و حسـاس، إذ يتعامل المترجم مت   ىقرآن أمرٌ ذو ريمة  عظيمة  و يال  . ترجم۵
ا  الت ة معجزل  من حيـث المحتب  و ابلفـ لا، يجـب أن يتبن    ىكلمـات إلهيـ ة البوـــر. لـ نزلـت لهـرايـ

، يجـب أن يتبن على علم  ـالعلب    ؛ جـانيـا  المترجم متفهمـا  و ملتزمـا  أولا   لغـة المصـــرا و الهـر  تمـامـا 
ة ي قمية، خا ـ ير  ما يتف  ىالإاـ ر  و الفحب و التفسـ ، يجب أن يتبن لري  ىعلم اللغة و الصـ ؛ و جالثا 

ابمر الهـا . يـاباـــخـا  الـلين يـرخلبن إلى مجـا  ترجمـة القرآن    المهـااات و القـراات القزمـة لهـلا
خيريـة، و لتن  ـرون مهـااات أو درـة كـاييـة، لا يقـرمبن خـرمـة  لایقـة  و مفـااـــبـة  لهـلم   ـروايت ديفيـة و

لا يتقن اللغـة العر يـة و يخلقبن     المعجزل الإلهيـة،  ـل يتبنبن عـایقـا  غير معر   أمـا  يهم القـاار الـل
 ى، يجـب على الراغبين يىو  ين يهم المفـا يم و العلب  القرآنيـة  وـــتـل  ـــحيح. و  التـاليجبل  يفـ  

ترجمة القرآن أن يتبنبا على دااية  الترجمات المتاحة  اللغة المعفية و  فقاا ربتها و ضـــعفها، و إذا 
على علم تا     كانبا  لم يجروا حقا  أنفسـهم مؤ لين لتلبية الوـروا القزمة أو اـمات الترجمة المثالية و

   مهاااتهم و ااتعراد م، ييجب عليهم أن يرخلبا إلى  لا المجا .
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الموــتهر  ااــم تفســير المفاا، چاپ دو ، را رم: مطبعة    يم القرآن الحت  يرمحمر، تفســ  عبرم، .2٩



 

 

 

 الدراسات القرآنیة المعاصرة 

 ـ  1446  الخريف ،  تاسع ال العدد    الثالثة، السنة      ه
 

 جامعة المصطفی العالمیة
Al-Mustafa International University 

 مجمع القرآن والحدیث 
 

  . ۱۹4۷ق  ۱۳۶۶المفاا،   
ر على  ن جمعـ   عرواـــى .٣0 ــااات ، تفســـير نبا الثقلينحبيز ، عبـ اا ، رم: انتوـ ، چـاپ چهـ

 ق.  ۱4۱۵، ااماعيليان
  ۱4۲۰،  : داا احيام التراث العر  يروت، چاپ اب ،  مفاتيح الغيب  ااز ، محمر  ن عمر،  يخر .٣1

 ق.
 ق. ۱4۱۰چاپ دو ، رم: نور  جرت،  ين،، كتاب العخليل  ن احمر يرا ير ، .٣2
 ق.  ۱4۱۵، تهران: انتوااات  را، ، چاپ دو  ، تفسير الصايىكااانى، مق محسن ييت .٣٣
 ق.   ۱4۱۲هران: داا التتب الااقمية،  فايى، على اكبر، رامبس ررآن، چاپ اوم، ت رراى .٣٤
، چاپ او ، تهران:  موــهر ، محمر  ن محمراضــا، تفســير كفز الررایق و  حر الغرایب  رمى .٣٥

 ش.  ۱۳۶8، اازمان چاپ وانتوااات وزاات ااااد ااقمى
 ش. ۱۳۶۳، ، چاپ اب ، رم: داا التتاب، تفسير القم على  ن ا را يم  رمى، .٣٦
 ق. ۱4۰۷اقمية، چاپ چهاا ، تهران: داا التتب الإ ى،محمر  ن يعقبب، التاي كليفى، .٣٧
  ،« يســى   ز ان انگل  يم : مترجم ررآن كريتتا ش، »ماامادوک ی  ۱۳۷8  نيا،يمىكر  مرتفــى، .٣٨

 .۹۳-8۷،  ا ۵اماام  ى،ترجمان وح 
ــطفب ، .٣٩ ــن، التحقيق ي  كلمات القرآن التريم   مص ــم، تهران: مركز التتاب حس ــو ، چاپ ا

 ق. ۱44۲، للترجمة و الفور
 ش. 1٣۷4 ي ، ، چاپ دو ، تهران: دااالتتب الااقمنمبن  يرنا ر، تفس يراز ،ا متاا  .٤0
 .يختهران: خيا ،  رون تاا  يسى،ير فگ نف اكبر،ىعل نفيسى، .٤1
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